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FIABE POPOLARI DALMATE. 


Avvertenza. 


di canti popolari dalmati, e alla ricca e geniale messe delle tra- 
dizioni popolari italiane aggiungasi ora anche modestamente la 
Dalmazia. Le lezioni di Zara furono raccolte da me da vecchie 
illetterate, dalla viva voce del popolo senza tor loro l’ ingenua 
ruvidezza e concisione o la spigliata felicità dell’ eloquio, le ar- 
bensi dall’operoso e intelligente amico Antonio Galzigna, a cui 
m'è caro d’esprimere la mia gratitudine per il pronto e affettuoso 
aiuto dato alla povera opera mia. Il lettore, se non m’inganno, 
vi troverà pure alcuni tratti caratteristici e originali, e se nè sempre 
nè tutte le parole sono schiettamente popolari, la colpa è della 
grande influenza della lingua letteraria che fra lo scomparire di 
istituzioni vecchie e il comparire delle nuove e nello scompiglio di 
tante vicende politiche varie e fortunose a cui il nostro paese fu 
soggetto, s’infiltrò anche nelle masse meno colte e anche fra l’in- 
fima plebe, che pure ancora con nobile e salda tenacia resiste e 
conserva le tradizioni di tempi migliori. Valga questo piccolo 
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manipoletto ad affermare l’esistenza e l’italianità dei prodotti in- 
tellettuali del nostro popolo, o misconosciuti o malignamente e 
gratuitamente negati. I riscontri non sono nè copiosi nè ‘minuti 
come avrei desiderato, perchè molte raccolte mi vennero a man- 
care; utilizzai il meno male possibile i libri che erano a mia di- . 
sposizione. Non facciano il viso dell’arme i lettori italiani a questo 
piccolo saggio, che fa parte d’una raccolta abbastanza ampia di 
fiabe e novelline popolari dalmate, e sia lecito esprimere il desi- 
derio che anche alle tradizioni popolari della Dalmazia venga data 
benevola attenzione come lo meritano, come pure si meritano 
illustratori più dotti e geniali di. me; ma tanto a far nulla non 
ci si guadagna lo stesso. | 
Zara, Luglio 1890. 
RiccarDo FORSTER. 
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I. — El Re Porco. 


Ghe iera ’na volta un re e una regina, che gaveva una gran 


voja d’ aver fici. Dopo tante preghiere un bel giorno la xe re- 


stada gravia e co’ xe sta’ el tempo la gà partorio invece d’ una 
cratura un porco; imaginéve el dolor de sta povera dona, pùr la 
se gà fato coragio e istesso la ghe voleva ben a suo fio e la lo 
gà alevado e tirado su pulito. Co’ sto porco xe deventà grando, 
ghe xe. venù la voja de sposarse e sempre cel secava la madre de 
darghe una molgie; el ghe diseva : —-« Grudi, grudi siora mare, ma- 
ridéme!» la povera dona ghe rispondeva :—« Ti xe cussì bruto 
chi ti vol che te toga su?» Poco lontan del palazzo de ‘1 re, stava 
un sartor, con tre fie, che iera tre bele tose, e el re Porco s’à ’na- 
morà dela fia più vecia de ’l sartor, e in tutte le maniere el vo- 
leva sposarla. El re gà mandà da sto sartor i servi della corte 
per farlo zò con promesse e con bezzi, a darghe la fia più vecia 
per el re Porco. Da prima el sartor no’ | voleva, ma pò pen- 
sandoghe sù, l’à dito de sì e ala svelta i à tutto combinado e 
in pochi giorni tutto iera pronto per le nozze. Xe venù anca quel 
giorno e i gà frajado e i gà bevudo, come ve podè ben imaginar; 
co’ xe stà l'ora d’ andar a dormir, el re Porco xe andà fora e 
el sà tuto rodolà nel fango, e cussì sporco ch’ el iera, el xe 
andà nela camara dela sposa; co’ sta qua l’à visto, gà fato sto- 
mego e la gà dito: —« Va via da mi bruto porco! » Ala matina 
adrio i gà trovado la sposa morta nel leto, perchè el re Porco de 
note l'aveva sofegada. E cussì xe stado per qualche tempo; ma dopo 
de novo al re Porco ghe xe capità la voja de sposarse e adesso 
el voleva la fia mezzana de’l sartor, el xe andà dala madre e el 
gà dito:—« Grudi, grudi siora mare, maridéme!» El sartor stavolta 
proprio no ’l voleva saverghene, perchè el gaveva paura che ghe 
morisse anca la seconda fia; pur el re tanto gà fato e tanti bezzi 
el gà dado, che sto povero diavolo gà dito de sì. Al giorno delle 
nozze xe stà la stessa funzion de la volta passada; dopo aver ben 
magnà, el re Porco s'è rodolà nel fango prima d’andar a dormir 
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cola sposa; co’ sta qua lo gà visto venir davanti cussì belo, con 
tuto el fià che la gaveva, la s'è messo a zigar:—« Va via da mi, 
bruto porco!» El giorno adrio anca la seconda fia de’l sartor iera 
morta, perchè el re Porco, per vendicarse, de nate l’ aveva so- 
fegada. Xe passado qualche mese, quando un bel giorno al re 
Porco de novo ghe xe venù voja de sposarse, e sta volta el voleva 
che i ghe dassi la fia più giovane de'l sartor; iera una roba di- 
ficile, ma anca stavolta con ciacole e con bezzi i già fato zò el 
sartor. À sta fia più giovane, prima d’andar via de casa la madre 
gà dito prima de lassarla : —« Guarda ben, che co’ ti va dormir col 
re Porco non dismentegarte de brusarghe la pele. » Sta tosa xe 
andà ale nozze e co ‘1 re Porco xe venù in camara per andar 
a dormir, la gà brusà la pele, ma lu iera spario. Sta povera dia- 
‘vola s'è messo a pianzer e a disperarse e la gà pregado la madre 
de farghe tre pèra de scarpe e un tabaron de griso, chè la vo- 
leva andar per el mondo a gercar el re Porco. La s'è messo in 
‘ camin; e camina, camina, dopo che la gaveva fato un bel toco 
de strada, l’ incontra un bel vecieto e la ghe dise:—« Ti saveressi 
dirme, mio bel vecieto, dove che xe ’1 palazzo del re Porco; ma 
sto vecio no ’l saveva dirghe gnente e ’l l’à mandada avanti di- 
sendoghe che poco ‘lontan de qua la trovarà un altro vecio; an- 
cora el gà dà ’na nosa e "1 l’à saludada. Dopo d’aver caminà 
per un bel toco de strada, la trova l’altro vecio e la ghe dise : 
— « Mio bel vecieto, ti savèressi ti dirme dove che xe ’l palazzo 
del re Porco? » Ma gnanca lu no ’l saveva gnente e el gà dito che 
la trovarà un terzo vecio, che ghe savarà dir qualchecossa e prima 
che la vada via el gà dà ’na nosela. Sta povera diavola iera stanca 
e stufa, ma co’ Dio gà volesto, la gà trovà el terzo vecieto, e 
questo saveva qualchecossa de più de sti altri e ’1 gà contà che 
°l re Porco se iera sposado e che ’l stava in un grando palazzo, 
e anca lu gà volesto farghe un regalo e ’1 gà donado ’na man- 
dola. Tornemo ala nostra dona che consumava le sete pèra de 
scarpe, e che gaveva fato tanta strada; un bel giorno la gà visto 
un bel palazzo, e no so come la gà savudo che suo mario stava 
là dentro, La xe andada a bater sule porte e a pregar che i la 
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volesse tor come serva; dopo tante preghiere i l’à tolta su. La 
iera stufa de aspetar cussì come una stupida, e ghe xe venù voja 
d’averzer la nosa, e xe sortio fora un belissimo abito. Ala pa- 
rona gà fato tanto gola sto vestito che la lo voleva aver in tutti 
modi, ma la serva ghe diseva che no la lo vendaria per nessuna 
moneda al mondo, che la ghe lo daria solo se la la lassassi una 
note andar a dormir co "1 re Porco. Là paroni iera contenta, e 
la gà dà al re Porco, prima che ‘1 vada in leto, qualchecossa da 
bever, per ben indormenzarse. La serva xe andada in leto e la 
s' messo a pianzer e zigar e dirghe al suo mario: 
— e Gò fruà tre pèra de scarpe 
E un tabaran de griso 
Per ritrovarte a ti mio caro viso. » 
Ma lu dormiva come un porco e no ’1 sentiva gnente e la 

povera molgie che tocàva tornar indrio cole pive in saco. Xe 
passà qualche tempo da quela volta co’ finalmente la serva g’averto 


la nosela e xe sortio fora un vestito color del mar. La parona 


anca sta volta gà fato gola e la lo voleva aver per forza, e la 
gà lassado che la serva vada per la seconda volta a dormir co 
el re Porco, ma prima la gà dà da bever qualche cossa, che per 
caso no ’l se svejasse. E xe stà proprio come la prima volta, e 


la serva xe tornada indrio pianzendo perchè lu no ’l sentiva 


gnanca i canoni. Disperada come che la iera la gà roto la man- 
dola e xe venù fora un vestito color del cielo, ve podè ben ima- 
ginar la gola che ’l gà fato ala parona, e no la dava pase finchè 
no la l'è avudo. El re Porco, furbo, stavolta el gaveva usmado 
qualchecossa; e co ’1 xe andà a dormir no ’l voleva bever gnente. 
De note xe venù la sua vecia sposa e la s'è messo a pianzer più 
forte che mai e la ghe diseva: - 
— « Gò fruà tre pèra de scarpe 

E un tabaron de griso 

Per ritrovarte a ti mio caro viso.» 
El re Porco s'è volta, el g’averto i oci e ela gà contà tuta la 
storia, e co’ xe venuda la regina el l’à mandada via disendoghe : 
-—« Va via da mi, ti m° vendudo per tre abiti e no ti meriti d’esser 
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mia molgie. » El gà vissudo in pase e alegria cola su: prima sposa 
e i gà fato le nozze cole rave composte, coi sorzi pelai e coi 
gati scortegal. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Per le varianti di questa diffusissima fiaba vedi le note del Pitrè, apposte 
alla versione toscana del Re Porco (Archivio per lo studio delle tradizioni po- 
polari I, 539) e alla versione piemontese del «Re Crin » (Arch. delle trad. pop. 
I, 424). Inoltre una redazione edita da R. H. Busk (Archiv. trad. pop. II, 403); 
la variante veneziana pubblicata dal Pasqualigo, che appare col titolo: Le tre 
Montagne Sorele che bala (Archiv. trad. pop. II, 352). Qualche analogia offre 
la VII delle Fiabe Mantovane del Visentini, Torino, Lòscher, 1879; la va- 
riante abruzzese presso il Finamore (7radiz. popolari abruzzesi n. II). Il conto 
del Ragno, Archiv. trad. pop. II, 362 e la prima della stessa raccolta III, 360. 

L’eroe è per lo più un porco o un serpente, ma alle volte anche un altro 
animale. È un porco in: Gianandrea (Novelline e Fiabe popolari marchigiane : 
Er fijo del re Puorco); nella quarta delle fiabe beneventane edite dal Corazzini 
(I componimenti minori della letteratura popolare italiana, Benevento , Fr. de 
Gennaro, 1877, 429) e nella raccolta della Gonzenbach al numero 42 (Sici- 
lianische Marchen. Aus dem Volksmurde gesammelt. Mit Anmerkungen R. 
Kohler's und einer Einleitung von Otto- Hartwig; Leipzig, Engelmann, 1870); 
appo Comparetti (Novelline popolari italiane. Torino, Lòscher, 1875) n. IX: 
Il figliuolo del Re Maiale: nella I delle Novelle pop. bolognesi della Coronedi- 
Berti. Nella grande raccolta siciliana di Giuseppe Pitrè, nella variante di Mon- 
tevago della fiaba LXI (Fiabe, Novelle, Racconti popolari siciliani. Palermo, Pe- 
done-Lauriel, 1875 v. I). È un serpente in St. Prato (Quattro novelline popolari 
livornesi) n. IV; in Sicil. Marchen, n.° 48: die Geschichte vom Principe Scur- 
suni; nella raccolta del Pitrè al numero LVI, Lu Re Sirpenti. È un mostro 
nella LI del Nov. pop. ital. del Comparetti; un principe stregato al numero 
LXVI della stessa raccolta. Nella variante milanese dell’Imbriani, £/ Corbaltin, 
è un corvo; in Grimm: Altdeutsche Walder, Cassel, 1813, si parla d'una pelle 
d'asino invece che di porco come nella maggior parte delle versioni; nella 
variante abruzzese citata sopra è un ragno. Per i riscontri in tutta Europa cfr. 
Kohler (Jabrbuch fir romanische und englische Philologie VII, 249), la dottissima 
nota a piede della versione veneziana: Der Konip mit der Schweinhaut. 

Somiglianza di particolari colla fiaba da noi raccolta ne offre la variante 
fiorentina della Ciabattina d’oro, pubblicato dal Pitrè (Arch. trad. pop. l, 198). 
Di comune colla nostra ha Ja novella V, serie terza delle tradiz. popolari del 
Finamore (Arch. trad. popol. V, 197) l’ episodio con cui un re travestito da 
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contadino con un diamante finto, riesce ad accendere în una imperatrice la 
voglia di possedere il diamante; egli impone il patto di poter dormire con lei,. 


e rifà il giuoco per nove volte: è lo stesso mezzo col quale la sposa del re 
Porco riesce coi tre vestiti a coricarsi vicino il marito. Cfr. ancora la « Bella 
dai capelli d’oro » novellina popolare di Lugo nel Bolognese (Arch. trad., VI, 
196), dove un principe va errando dal Vento alla Saetta e al Tuono; nel suo 
pellegrinaggio riceve tre doni, come la nostra sposa del re Porco: una noce, 
una nocciuola e una castagna, che gli servono a tempo opportuno per trarsi 
d’ impaccio. Questo episodio dei doni ritorna in molte fiabe, Nella 29 delle 
Sic. Marchen un giovane riceve una noce, una castagna e una mandorle per 
andar a rintracciare la bella Cardia, ottenendo degli effetti molto dissimili dai 
nostri; nella 42 della stessa raccolta si tratta d'una nocciuola, d’una castagna, 
e d° una noce, così pure in una novellina marchigiana, c nella novellina VI 
della Novellaja Milanese dell’Imisriani ( Propugnatore, vol, III, parte II). In altre 
è una ciliegia o una mandorla ; in ciò quasi tutte le fiabe sono uniformi; la 
differenza consiste negli oggetti differenti che da questi doni escono al mo- 
mento del bisogno. Ci sbrigheremo con pochi esempi per non prolungare fino 
alla noia queste note. 

Nella marchigiana un contadino cava al momento opportuno dalla noc- 
ciuola, dalla noce e dalla castagna monili, uno più bello dell’altro ; nella to- 
scana una donna estrae tre corredì: due di bimbi e il terzo per una partoriente; 
nell’abruzzese dalla nocciuola vien fuori una chioccia coi pulcini d’oro, dalla ca- 
stagna un arcolaio d'oro e dal portogallo un telaio con una fanciulla che tes- 
seva tutto d'oro. Continuando a studiare i diversi elementi della nostra fiaba, 
osserveremo che il particolare delle sette paia di scarpe che la nostra donna 
ha da logorare per via, è frequentissimo in molte altre fiabe e novelline. Ri- 
corre nella variante toscana (Nov. pop. tosc., in Arch. trad. pop. T, 539; in Fina- 
more, Archiv. II, 361 e Archiv. II, 360; Gonzenbach, n. 42; nella storia del 
Re Crin, Archiv. I, 424); Corazzini, Comp. minor. n. 1 e in moltissime altre, 
Per le parole dette dalla sposa, quando si trova nei letto del re Porco, dopo 
averlo ritrovato e tenta di svegliarlo lamentandosi, cfr. le seguenti parole: 


L'ho empiti sette fiaschi di lagrime, 
Li ho consumiti sette paia di scarpe di ferro 
Un bordone ed un cappello 


Per trovarti te, amor mio bello, 


della variante toscana; e queste della milanese : « O corbatt, o corbattin, l'è 
trii anni che viaggio per mare e per terra; ho stracciato tre paia di scarpe 
di ferro, per venirti a trovà te. » Notisi che nella fiaba veneziana pubblicata 
dal Pasqualigo la donna si mette in viaggio con un solo paio di scarpe, Molta 
analogia colla nostra redazione presenta Lu Re-Cavaddu in Pitrè, Fiabe, Nov. 
e Racc. n. 12, specialmente nella sparizione del cavallo divenuto un bel gio- 
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vane, e nel viaggio della reginotta e nei doni che riceve. Differisce invece di 
molto nella seconda metà. Cfr. anche la variante palermitana riassunta in nota: 
Russu-comu-sangu nella sua prima parte, colle solite paia di scarpe di ferro, 
da consumare per via. Per la chiusa cfr. Bernoni, Fiabe popolari veneziane, 
Venezia, tipografia Fontana-Ottolini, 1873, pag. 10, precisa alla nostra: « I gà 
rinovà le nozze dei ravani in composto, sorzi pelai e gati scortegai, » 


II. — El becker. 


Ghe iera ’na volta un becher, che vendeva agnei. Una volta 
no ’l podeva vender la curadela de un agnelo finchè la xe de- 
ventada tuta marza; e rabioso che nissun la voleva tor, el ghe 
dà ’na gran sberla e ’1 copa gentocinquanta mosche co una sola 
man. Tuto stupio el pensa: co sta roba andando per el mondo 
. se podaria far fortuna; subito el se fa far dé grandi carteloni e 
°1 ghe scrive sora: « Eco un omo che copa gentoginquarta mosche 
co una man.» E ’l se mete.in camin senza gnente, perchè ’l iera 
un povero diavolo, coi carteloni, e via lu per el mondo. El iera 
zà stanco da la gran strada e no "1 podeva più star su le gambe, 
co’ da lontan el vede un gran palazzo con un gran pergolo. El 
re sora ’l pergolo vede passar sto omo, el leze i carteloni e ’l 
dise fra lu: El xe tanto forte da copar centoginquanta mosche co 
una man, cossa deve esser po’ co tute dò. Senza perder tempo 
l fa ciamar su el nostro becher, che iera più confuso che per- 
suaso. El re, dopo aver lodà la sua forza, ghe conta come in 
quel logo ghe iera un gran gigante e che lu dovaria andarse a 
provar con lu e mazzarlo, se fosse possibile, prometendoghe de 
darghe tanti e tanti bezzi e per molgie la fia. El gaveva un fu- 
foto de ’l diavolo in corpo; pur el va, e co ’l vede da lontan el 
gigante, el lo saluda e ’1 ghe dise che anca lu no iera una schila 
e che ’l1 gaveva voja de misurarse con un gigante. Sto qua iera 
contento e i gà stabilio per la matina adrio de far la prima prova 
e i resta intesi fra de loro. Co’ iera giorno i se sveja e i se 
trova insieme: lì arente ghe iera dé grandi alberi e ’l gigante 
per cominziar dise: Vedaremo chi che li dispiantarà mejo, mi o 
ti. El becher dise de sì e el voleva che il gigante cominziasse lu 
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per el primo. El gigante senza tante ciacole spianta l'albero come 
"una rava: adesso ghe tocava al becher. Sto qua domanda de la 
corda e po’ cl se mete a ligar tuti i alberi che i iera intorno co 
la casa del gigante che iera in mezzo. —« Cossa ti fa? » ghe dise 
"l gigante, tuto stupio.—« Per no perder tempo volevo in una volta 
dispiantar tuti sti alberi insieme co la casa »; alora el gigante dise 
che no ghe comoda sta roba e che no ’1 vol perder la sua casa, 
e per el giorno adrio i se combina de far un’ altra prova. El 
becher e ’1 gigante, i dormiva de note in una camara vigina, che 
se podeva tuto sentir. La molgie de ’l gigante diseva: — « Mazzè- 
molo stanote sto fiol d’un can de becher, perchè el xe forte dasseno, 
e da qua un’ora co ’l dormirà ghe butaremo zò dal teto de le 
grande piere e lu farà la morte de ’1 sorzo. » El becher sente tutto, 
e ’l va fora a respirar un poco de aria, e co’ l’à visto che le 
piere iera zà in camera el s'à messo de novo a dormir come 
gnente fosse. El giorno adrio el gigante credeva de trovar morto 
el becher, e co’ ’1 lo vede ’1 resta de stuco, ma istesso el ghe 
domanda come che ’1 gaveva passà la notte.—« Ben, risponde quela 
zanfa de becher, solo le mosche me secava un poco. » E el gi- 
gante sempre più iera persuaso de la forza de sto omo co ’l to- 
leva piere per mosche. I xe sortidi fora per far la seconda prova; 
el gigante teniva in man una gran mazzoca, e adesso i doveva 
provar chi la butarà più lontan; el gigante la buta lontan lontan 
e pò "1 core a torla dove che la iera cascada e el ghe la dà in man 
a ’1 becher disendoghe:— « Adesso te toca a ti. » El becher cava 
prima fora un fazzoleto e el cominzia a sventolarlo e far de moto. 
— « Cossa ti fa con quel fazzoleto? » E el becher risponde tuto 
quieto e serio: —« Ti vedi, là in fondo passa un bastimento con 
dentro de la gente e mi ghe fazzo de moto de farse in là, per no 
mazzarli co la mazzoca.» El gigante no voleva perder in acqua la 
sua mazzoca e anca sta volta i xe tornadi indrio. El gigante a la 
matina, el va in un logo arente per far guzzar i cortei, perchè 
°1 iera stufo e ’1 voleva copar sto becher. E el iera zà andà via 
de casa. El becher aprofita de l’ocasion e ’l1 va trovar la molgie 
de ’l gigante e la imbriaga e po’ ’1 la copa e’! scampa via. Per 
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strada el compra da un contadin un agnelo, el cava fora la tripa 
de sta bestia e ’l se la mete su la panza. Poco dopo l’incontra 
un altro contadin e el ghe dise :—« Còpime ne la panza. » Sto qua 
gaveva paura e no voleva saverghene; ma po’, dopo tante pre- 
ghiere, el gà dà ’na cortelada ne la panza.—El becher sera i oci, 
casca per tera e presto se sconde adrio un albero, e el contadin 
iera sicuro che ’1 xe svolà drito in paradiso. Poco dopo capita 
el gigante e ’l trova sto stesso contadin e el ghe domanda se ’1 
gavessi visto un omo con dò grandi carteloni. El contadin dise 
de si, e el ghe conta come che’liera svolado in paradiso. Alora 
el gigante gà pensà de corerghe adrio per poderlo aguantar e el 
ghe dise al contadin:—« Còpime anca mi», e ’1 ghe dà 1 cortelo. 
El contadin no se fa pregar e ’1 lo distira in un colpo. El becher 
tuto alegro xe sortio de adrio l’albero, dove che ’l iera sconto, 
el xe corso da ’l re, el gà avudo tanti bezzi e ’1 gà fato le nozze 
co la fia, e la fiaba xe ffinia, contemene un’altra 0 vado via. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Una variante abbastanza fedele nell’ orditura e nella fine è la seconda 
delle Venetianische Marchen di Widter-Wolf coll’importante nota di R. Kohler 
«(Jabrb. fiir rom. u. engl. Phil. VII, n. 2: Massafadiga). La versione terza del 
numero VII: Favoletta dell’ occhio-in-fronte del Finamore (Arch. trad. pop., III, 
533) ha comune colla nostra le prove di forza, lo prima delle quali corri- 
sponde alla nostra del getto del martello; 1° altra consiste nel portare dei 
pesi. Comune ancora l’insidia con cui l’orco tenta di liberarsi dell’astuto av- 
versario. Varianti tirolesi sono i numeri 53 e 54 dello Schneller (Marchen u. 
Sagen aus W'alschtirol), nella prima delle quali incontriamo anche 1’ episodio 
dell'agnello sgozzato, che manca nella seconda. Vedi ancora in Zingerle, Kinder 
u. Hausmarchen aus Tirol. Sera, Amthor, 1870, i numeri XVIII e XXIX: Der 
Hans'l e Riese und Hirt; Ja prima di queste due fiabe contiene il particolare 
del getto del martello colla differenza che qui Hans adduce per scusa d'aver 
paura di colpire una stella e di farla cadere sulle loro teste; la seconda il 
principio identico alla nostra. Per la seconda parte della nostra lezione cfr. il 
numero 2 delle Italienischen Marchen di R. Kohler coi relativi riscontri (Jabrb. 
fir rom. u. engl. Philologie, VIII, 246). Circostanze simili nella 41 delle Sicil. 
Marchen della Gonzenbach: Von: tapferem Schuster, LAKXXII : Lu Malacannutta 


dr 


+ di ° 
"4 - 


92 ARCHIVIO PER LE TRADIZIONI POPOLARI 


della bella raccolta di Giuseppe Pitrè colla relativa nota; in una novellina lap- 
ponese (Novelline pop. lapponesi, n. 3, Arch. trad. pop. VI, 399) ove Stalo 
minaccia di gettar tanto alto un bastone ferrato da farlo restar fra le nuvole. 
Interessante è la variante milanese della nov. V, Sciavattin, riassunta in nota 
dall’ editore, perchè riproduce quasi tutti i particolari della nostra fiaba. In 
Francia vedi l'VIII dei Contes Lorranis di E. Cosquin (Romania, V, 350) privo 
però dei tratti più caratteristici della lezione da noi raccolta. Qualche cosa di 
analogo all’astuzia con cui il nostro macellajo si fa uccidere dal contadino e 
si libera così dal gigante che vuole imitarlo si trova in fine della fiaba XIII 
delle mantovane del Visentini e nella LXX delle Sicil. Marchen della Gon- 
zenbach. Cfr. ancora: Imbriani, Novellaja Fior., n. XLV: L'Ammazzasette, e 
Gianandrea', Nov. e fiabe pop. marchigiane, n. VII: Giuanni Ben forte , che a 
cinquecento diede la morte. 


III. — I Cazzadori. 


Ghe iera dò omini nudi e uno senza camisa e i xe andai 


ala cazza senza can e col sciopo svodo senza cana e senza pol- 


vere; i gà incontrà un levro, che no ghe iera e col sciopo svodo 
i l’À copà, e el can che no ghe iera l’à porta in boca. Dopo de 
aver caminà per un bel toco de strada i xe arivai vigin una casa 
de paia co la porta de fero e col batidor de vero; i gà fatò un 
bordelo del diavolo pestando col batidor de vero su la porta de 
fero. Xe venù sul balcon un omo che no ghe iera per doman- 
darghe cossa de i voleva. Lori ghe risponde che i voria cusinàr 
un levro che no ghe iera, lu alora subito l’averze la porta e ’l 
cava fora per darghe a lori ’na secia senza fondo e drento i mete 
cusinàr el levro che no ghe iera. Per strada uno de quei omini 
se gareva scavezzà un brazzo e per guarirlo i manda ciamar un 
dotor senza brazzi e un cirurgo orbo. El dotor senza brazzi xe 
andà subito tastarghe ’1 polso e ’l cirurgo orbo a guardar la piaga 
e l’ ordina de far ’na manteca e pestarla ben in un morter de 
fero col peston de vero, e bati e bati ben sta manteca iera fata 
de fià de morto o de ombra de campanil e co la ieta finida el 
cirurgo gi dito: « Aplichèla no so dove e guarirè no so quando. » 


VARIANTI E RISCONTRI 


Cfr. Ive, I tre fardai — Fiabe pop. rov., n. IV, ad eccezione della chiusa 
identica alla nostra, — Bernoni, Tradizioni pop. veneziane, p. 18: I fre fradei. 
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IV. zi La Rana. 


’Na matina un giovane xe andà passegiar e passando arente 


°na casa l’à visto un vecio che pianzeva e el gà domandà per- 


cossa che ’1 pianze. El vecio gà cominzià subito a contarghe la 
sua storia e a dirghe che sua molgie invece de partorirghe ’na 
creatura gaveva fato una rana, e questa iera la sua disperazion 
e per questo el pianzeva. El giovane voleva veder sta rana e su- 
bito la gà piasso e l’à domandada al padre per molgie e poco 
tempo dopo l’à sposada. Sto giovane gaveva dé fradei che iera 
sposadi e un padre e ognuno dei fioi voleva andar star. co la 
molgie da ’l padre. I lo tormentava tanto sto vecio chè un giorno 
stufo de sentir cantarse sempre la stessa solfa l’À dito ai fioi : quela 
dele vostre done che me farà la più bela bereta per testa venirà 
a sta con mi. I dò fradei più veci xe andai a casa e el più gio- 
vane che se ciamava Carleto xe andà anca lu dala molgie e pian- 
zendo el ghe diseva: «Rana, mia bela rana », e el gà contà la storia 
dela bereta, e ancora el diseva: « Rispondi a chi te ciamarà », e la 
rana gà dito: « Carleto, bel Carleto, se no ti me ami ti me amaerà » 
e la lo prega de darghe un maron; el gà dà, e la lo g’averto 
e xe venudo fora ’na bela bereta. Tuti tre fradei xe andai da ‘l 
padre per veder quala bereta che iera la più bela e quela de la 
rana iera la più bela de tute e ’l padre gà dito che vegna el 
Carleto cola molgie ma i dé altri fradei xe saltai su e i gà dito: 
« Cossa ti vol andar star co la rana, no la savarà far gnente.» Sto 
vecio no saveva gnanca lu cossa far, e dopo averghe pensà’ su 
un toco el dise: « Che le vostre done me fazza un tapeo e quela 
che gavarà fato el più belo venirà a star co mi.» 

La rana gà dito al sposo che ’1 ghe daga ’na nosa, e co’ 
la l’avuda, la cava fora un belissimo tapeo, e de novo quelo de 
la gaiandra iera ’1 più belo de tuti, ma i fradei no iera ancora 
contenti e ’l padre gà fato l’ultima prova disendo : « Mencle qua 
le vostre done e la più bela, restarà da mi. » I xe andai a levar le 
loro done, e ’l più giovane gà tolto un cavalo bianco e ld 
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messo la gaiandra sora un galo e l’À menada co lu. Per strada 
i la burlava, ma i gà incontrà una vecia striga che da tanti ani 
no podeva rider; co’ la gà vista sta rana montada su ’l galo ghe xe 
venù un sbrufon de rider e la iera guaria; per gratitudine la ghe 
dise a la rana: « Domanda da mi quelo che ti vol, e mi te farò 
contenta. » La rana gà volsudo deventar ’na bela giovane e cussì 
xe stado. I xe andadi tuti da ‘1 padre, che subito gà piasso la 
molgie de Carleto e l’à dito: « Ti ti xe la più bela e ti restarà con 
mi », e i altri xe tornai a casa lessi lessi e rabiosi. La rana sà 
sposà co ’1 giovane e i xe stai contenti e beati. E la fiaba xe 
finia. 
(Continua). 
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V.— Fiaba dela Menega rabiosa. 


\(5| HE iera ’na volta una madre con dò fie, una bona e 


’na cativa: Un giorno sta madre ghe fa ala fia bona: 
SI Senti! va dala siora Menega rabiosa che la te impresta 
la farsora per frizer le fritole perchè ogi xe la tua sagra ». La siora 
Menega iera una vecia con tanto de sbessola, con tanto de napa 
da tabacona, che se rabiava sempre coi putei cativi, e guai per 
lori se i ghe diseve rabiosa, perchè la iera un poco striga, ma 
a tuti i boni putei la ghe voleva un ben de vita. Co’ la gì visto 
venir sta putela cussì de sesto, la ghe dise: « Mi t’imprestarò vo- 
lentieri la farsora, ma prima vien qua da mi che te vojo donar 
qualchecossa ». La la mena in t'una camar4 piena de vestiti disen- 
doghe che la toga quelo che la vol, e sta putela gà tolto l'abito 
più bruto: — « Questo po’ no », ziga la siora Menega ale bone 
putele ghe va questo e la toca co la bacheta magica ’l vestito 
che xe deventà tuto de oro, coverto de zoje, che sluseva come 
un sg, e la ghe mete adosso sto vestito e la la conduse in una 
camara, dove ghe iera tanti capei e de novo la ghe dise a la 
picola di torse un capelo; anca sta volta la gà tolto el più strazzon 


® Continuazione, Vedi p, 82. 


di 


236 ARCHIVIO PER LE TRADIZIONI POPOLARI 


e la Menega de novo ga dito: ale bone: putele ghe vien un bel 
capelo, e tocandolo cola bacheta: magica ‘1 capelo xe deventà 
°na corona da regina, la ghe mete in testa la corona e la la mete 
sora un bel cavalo bianco e la manda a casa sua co una borsa 


“de bezzi ché più che se cavava più ghe ne sortiva e la ghe dise: 


— « Senti, quando ti sentira rajar l’aseno no te.voltar indrio, ma 
co’ ti senti ’1 galo che canta voltite. » La picola dopo aver tanto 
ringrazià la siora Menega la xe andada a casa, e per strada un 
mondo de gente ghe coreva adrio per veder sta belezza. Per strada 
la sente rajar l’aseno ma no la se volta indrio, e la tira avanti, 
co’ la sente cantar el galo la se volta, e in mezzo la fronte ghe 
capita ’na stela de voro, e la meraveja de la gente cresse sempre 
più e la stessa madre no la conosseva sua fia, figureve la con- 
solazion de sta dona co’ la ga savudo che sta regina icra la sua 
picola. Ma se tuti iera contenti, no lo iera miga quela cativa so- 
rela che crepava da l’invidia e la ciapa su e anca cla più che de 
pressa la va dala siora Menega pregandola che la ghe daga anca 
a ela qualche regalo. La Menega tuta rabiosa la ghe domanda: 
— « Cossa ti xe venù a far da mi bona Zoja, ti voressi anca ti 
quel che g’avù tua sorela ». Prima la la conduse ne la camara del 
vestiti e la ghe dise, de tor uno e sta putela se tol subito el più 
belo, ma la siora Menega ghe fa: questo po’ no che le cative pu- 
tele no merita sta bela roba e per forza la ghe mete adosso un 
vestito strazzon, tuto taconado e sporco, e po’ nela camara dei 
capei el capelo più strazzon che ghe iera, e la la monta sora un 
aseno tegnoso pien de piaghe e la la scazza via col dirghe: — 
« Guarda ben che ca ti senti rajar l’aseno ti te devi voltar indrio, 
e la gà dà ’na scuriada a l’aseno, perchè l’andassi via. » Per strada 
se sonava la gente e i berechini burlava sta povera diavola. Co’ 
xe su "1 più belo l’aseno fa io-io, e la fia cativa se volta indrio 
e ghe vien in mezzo de la fronte tanto de’ coa d’aseno ce la sc 
mete a pianzer e a tirea sta coa e a zigar: 


— « Siora mare don, don 
la coa de l’aseno a pindolon. » 


Cussi bela la torna dala madre e sta povera dona manda 


SO Corti See glie ad è i Se “i 
ber 
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subito a ciamar un dotor per tajar la coa a la fia; ma più che i 
la tajava più la ghe cresseva, finchè la cativa putela xe morta da 
la rabia. De la fia bona s'è inamorà el fio d’un re, che un giorno 
passando per de là l’à vista che la iera cussi bela, e l'è volsuda 
sposar, e i gà fato a le nozze, ciamando anca la siora Menega, 
c i ga vivesto in pase e alegria, conteme la vostra che la mia 


xe finia. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Cfr. Schneller, Marchn u. Sagen aus Walschiirol, n.° VII, molto più sem- 
plice e meno interessante della nostra versione e n.° VIII con notevoli diffe- 
renze. — Cfr. Bernoni, Fiabe pop. venez. n.° XIX: La pulela dei quatro oci nella 
seconda parte coi particolari della scelta di oggetti in parte differenti dai nostri 
e col particolare della stella d'oro e di qualchecosa di peggio d'una coda d'asino 
che spunta sulla fronte della fanciulla cattiva; Corazzini, Le Fate, con tutti gli 
episodi della nostra lezione; Pitrè, Saggio, etc. la Mammadraa, n.° VII nella 
seconda metà: in Toscana: Za Bella e la Brutta della Nuov. fior.; il Luccio e la 
Bella Caterina della stessa raccolta. Per le differenti sorti di due ragazze : Gon- 
zenbach, Sicil. Marchen, n° XXXIV: Von Quaddaruni und seine Schwester, 1- 
noltre Finamore, Lu Cinerelle, XLVIII Nov. pop. abruzz.; Comparetti, ‘Nor. 
pop. ital. il Cestello; Nerucci, Sess. nov. mont. n.° V; Pitrè, Novelle pop. toscane, 
n. VIII con altre due versioni toscane; e un’altra variante riassunta dal De 
Gubernatis, Zoologica! ACytology IN, 62; D: Nino, Fiabe abruzzesi, n. XVAI: 
Lu cuscinelle. Cir. ancora il Cuntu di li musceddi delle Fiabe e canzoni popo- 
‘lari &l contado di Maglie di P. Pellizzari, p. 37; la versione bolognese: La 
foia déi sdaz, n. IX della raccolta della Coronedi-Berti; Z Cinque brazzi de 
tela delle Trad, pop. venez. del Bernoni; Le due sorelle delle Fiabe e Leggende 
della Valle di Rendena nel Trentino del di" N. Bolognini. Per riscontri più 
dotti e più minuti v. Pitrè, Fiabe, Novelle, ete., nn, LXII e LXII e meglio 
la seconda delle Due Novelline Toscane pubblicate da G. Pitrè (Palermo, Ti- 
pografia del « Giornale di Sicilia », 1890). Al lamento della figlia cattiva fa 
riscontro il seguente della versione beneventana: 

Mamma don don, 


Mamma don don, 
La coda dell'asino 1 ciondolon! 


c simili in Imbriani, Nuov, Fior., n. XV; Pitrè, Due Noovelline toscane, pag. 21. 


ha. 
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i VI. — El Re Serpente. 


Ghe iera un re con tre fie, che iera assai rico, ma dopo 
qualche tempo tuto "1 gaveva consumà e el xe deventà un po- 
vero diavolo che quasi no ’l podeva più viver. Xe venuda la guera 
e un giorno sto re ghe dise a le fie, che l’andarà in guera e ’l 
cercarà se fosse possibile de refar el suo stato, o morir piutosto 
che viver cussi. Le fie ga cominzià a pianzer e le discva: — « Ma 
papà mio come ti ne vol lassar cussì sole »; ma lu teniva duro 
e no ’l voleva sentir ragioni. Prima de parti el gà promesso a 
le fie un regalo co’ ’l torna indrio damandandoghe cossa che 
le voleva: la più vecia voleva un vestito da regina, la mezzana 
un scrigno de zoje e la terza no voleva che una rosa fioria. Sto 
re xc andà a la guera e la fortuna lo gà favorio e l’à refado tuto 
el suo stato e contento e beato el pensa de tornar da le fie e 
per strada ghe vien in mente i regali che ’l doveva portarghe; 
el va subito a comprarli e ’l continua a caminar, co’ el vede 
in un gran bosco un roser fiorio che iera 'na belezza a guar- 
darlo e a nasar el bon odor, el se ricorda apena adesso de la 
sua fia picola e ’l pensa: — « Eco la rosa de mia fia.» EI salta sul 
spiner, cl va per spicar la rosa e nel scavezzarla el sente una 
vose che dise: — « Oimè! ». No 1 capiva un aca e no ’l saveva 
cossa far e tuto spaventà el pensa de scampar via co la rosa sca- 
vezzada; el va per portar via la rosa co’ ghe sorte fora un ser- 
pente e lu resta tremando co la rosa in man. — « Cossa ti gà 
fato de la mia rosa » ghe dise ’l serpente, adesso ti devi por- 
tarla via, ma dime per cossa che la te serve. El re gà contà la 
storia de la fia e dei regali. El serpente risponde: — « Va ben, 


“ma entro el tal el tal tempo ti ti devi trovar qua co tua fia, altri- 


menti sarà mal per ti e per lc tue fie.» El re torna a casa e le 
fie lo ciapa a brazzacolo e le lo struca e le lo basa da la con- 
tentezza; el giorno adrio el padre a ognuna el gà dà el regalo 


e a la più giovane "l gà dito: — « Ecote la rosa che m'à costà 
tanto cara », e la picola co le lagrime ai oci ghe risponde: — 
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« Papà mio mi t'ò domandà ’na «rosa perche savevo che ti xe 
povero e ti me la podevi portar. » 

El padre deventava ogni giorno più de cativa giera e la pi- 
cola non se dava pase e la voleva spuntarghe e conosser el di- 
spiazer de suo padre, e finalmente el padre gà contà tuto del ser- 
pente e de la rosa; la iera rassegnada de andar con lu a trovar 
sto serpente piutosto de veder sofrir cussi el povero padre. Co” xe 
venudo quel giorno i xe andadi nel bosco e a quel ora xe sortio 
fora ’l serpente e l'A dito: — « Bravi xe venudi, xe questa la fia? 
la xe bela e la me piase », ma sta povera picola vedendolo cussi 
bruto la cominziava a tremar come *na foja. El serpente manda 
via el padre e ’l torno in baso. El povero vecio guardava da 
lontan cossa che nassarà de sua fia. A_mezzanote el serpente xe 
‘sortio fora e ghe fa de moto a sta picola che aspetava de venir 
adrio de lu, la conduse per. un soteraneo scuro e dopo per un 
magnifico palazzo tuto de piere preziose che brilava come ’! sol 
e sta picola guardava intorno tuto incantada; co’ i iera arivadi in 
fondo el serpente dise: — « Sta qua xe la tua camara »: iera anca 
pareciada la sala e ogni momento passava tanti servi ben vestidi. 
Prima de andar yia ’1 serpente ghe dise ancora: — « Qua ti xe 
parona ti, lì xe ’I tuo leto e ogni note a mezzanote mi te venirò 
a trovar. » Co' la xe restada sola la scominzia a disperarse c per 
tuta la note no la podeva serar ocio, e la resta in pie fino a mez- 
zanote. La sente averzer le porte e venir cl serpente; ogni scalin 
che ’l faceva pareva un teremoto; el vien in camara e per quie- 
tarla ’l ghe dise tante bele parole ma no la ghe dava abado. El 
giorno adrio la ghe domanda ai servi dove e da chi che la iera, 
ma lori taseva e cussi no la podeva saver gnente e la s° i di- 
sperado ancora de più, perchè no la gaveva gnanca ’l conforto 
de poder parlar e sfogarse. Dopo tanto tempo la se gà usà e la 
ciamava el serpente: la bela bestia e lu ghe diseva: magari che 
fossi belo, ma mi so che te fazzo paura e ’l cominziava parlarghe 
de amor. Ela no volega saverghene, e co’ ’1 andava via la se 
metev a pianzer e a dir: — « Come se pòl pensar a sposar un ser- 
pente. » Una sera lu el vien tuto magro e malinconico e la ghe 


be. 
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domanda: — « Cossa ti gà mia bela bestia? » e lu ghc risponde: 
-- « Go, che ti m’à rifiutà tante volte e che ti me ridusi a la 
disperazion e xe l’ultima note che te domando se ti me vol, v 
dime di sì, o no ti me vedarà mai più », ma ela no voleva sentir 
parlar de sposalizio e no la se voleva maridar con una bestia e 
la ghe diseva: — « Starò con ti fin che te piasarà ma sposarte 
no. posso. » Lu ghe dise adio e ’1 va via; ela resta disperada perche 
la saveva ’l ben che ’l ghe voleva. Passa ’na sera, passa dò, passa 
tre ma la bela bestia no se vede e za la iera pentia e la pensa 
de ciapar suso e de andarlo a trovar. La porta un feraleto e la 
va per la strada che la iera venuda sempre zigando: Bela bestia, 
bela bestia! L’ariva al roser e arente la vede un pozzo, la guarda 
drento col feraleto e la vede la bela bestia ai ultimi respiri .e la 
lo cianîa, con tuta la vose che la gaveva, e lu apena podeva parlar 
e con vose rauca el domanda: — « Cossa ti vol »; e cla da suso: 
— « Go pensado de si, de sposarte. » Apena dito questo la s'ì 
visto arente un bel giovine ma ela no lo guardava e la ciamava 
la bela bestia. — « Chi ti ciami ghe fa ’1 giovane? » — « Ciamo 
la bela bestia. » — « Son ‘mi torna a dir sto giovane, e ti ti xc 
quela che mà salvà perchè iero qua infadado da tanti ani nel 
mio palazzo coi mii servi, finchè ’na vergine spicasse quela rosa 
e la me volesse tor per mario. » Tuti dò beati i xe tornadi in 
palazzo : adesso i servi-gà cominziado a parlar e domandar i ordini 
de Sua Maestà el Re. I xe si sposado e î xe andai a consolar 
el padre e le sorele de la picola. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Per il principio in cui le figlie, per lo più d'un mercante, richiedono dal 
padre diversi oggetti cfr. Pitrè, Fiabe, Nov. n.° XVIII e XXXIX e Gonzen- 
bach n.° IX, XV e XXIII: Die Geschichte vom Obime! Pitrè, Fiabe e Leggende, 
IX: Lu Re Superbu; Imbriani, Nov. Fior., n. XI: Mango, Now. sarde, n, IX. Va- 
rianti più complete: La Barbuta, II delle Nov. pop. ital. del Comparetti, la I 
delle Nov, pop. toscane del Pitrè colle dotte note apposte alla variante di Porretta; 
la Rusina ’Mperatrici delle Fiabe, Novelle e Racconti del Pitrè ; Visentini, 
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Fiabe Mantov.: La Rosa; L° esempi del scimbiott e di r6s della Nov. Mil. del- 
l'Imbriani, e la Fo/a del mercant delle Nuov. pop. bolognesi della Coronedi-Berti; 
la VII delle Cyprische Marchen del Liebrecht, Jahrbuch fiir rom. u, engl. Phil, XII, 
che, tolto il pronunciato colore orientale, segue abbastanza da vicino la lezione 
da roi raccolta; Schneller, Marchen und Sagen aus W'alschlirol: Vom singen- 
den, tanzenden und musicirenden Blatte; Bellindia delle Nov. pop. ital.; la IV 
delle livornesi di St, Prato; Zingerle - Kinder u. Hausmdarchen aus Tirol: Die 
singende Rose. Inoltre il principio del Lu Re Superbu delle Fiabe e Leg- 
gende del Pitrè e il Fio del Re di Danimarca del. Sabatini e De Gubernatis, 
Nov. di S. Stefano, n° 14. L’eroe è ora un serpente, ora un mago, ora uno 
scimmiotto, un uomo selvatico, un fantasma. Somiglia questa fiaba in più tratti 
fondamentali ad un’ altra zaratina da me raccolta sotto il titolo: £/ Bisson, e 
ancora inedita. 


VII. — EI fazzoleto.. 


Un padre gaveva tre fioi, che no voleva mai far gnente de 
ben e ’l padre stufo de sta storia finalmente ’na volta ’l pensa 
de dirghe al fio più vecio, che ’1 vada per el mondo a guada- 
guarse un toco de pan e che lu no lo podeva più mantenir. El 
fio più vecio no s’à fato dir dò volte sta roba, el ciapa su, el 
saluda el padre e i fradei, e ’1 se mete in camin. No l’ incon- 


—trava anima viva finchè ’1 vede ’na vecia sporca che iera cascada 


nel fango; sta qua cole bele lo prega de levarla suso e lu superbo 
ghe risponde: — « No me vojo sporcar. » Sta vecia che iera ’na 
striga pien de rabia ghe dise adrio:—« Che no ti podessi mai aver 
fortuna. » El giovane xe tornà a casa e no l’aveva podudo tròvar 
in nessun logo la fortuna nè guadagnar un boro. Ghe tocava 
andar a provar a el fradelo mezzan e anca lu per strada trova 
sta vecia che ghe dise:—« Giovinoto, te prego levi me suso da 
sto fango », lu non gà dà abado e grubian come che ‘1 iera ’l 
gà risposto come il fradelo più vecio che no "l gaveva voja de 
sporcarse, e ‘1 xe andà via, ma anca a lu la vecia stomegada gà 
zigà adrio che no ’l podessi mai trovar la fortuna e cussì xe stà, 
e poco dopo el iera de novo a casa e "1 magnava a maca a le 
spale del povero padre. El padre disperado no saveva più cossa 
far e ’l manda el fio più giovane, a lu ’l ghe voleva tanto ben 
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e ghe rincresseva de restar senza de lu; ma sto qua gà fato tante 
promesse de tornar presto e de guadagnarse qualchecossa, che 
là lassado andar via basandolo°e pianzendo. El giovane co’ ’l 
vede sta vecia, ’1 la cava fora dal fango e la neta pulita, e sta 
qua grata ghe dise che ’1 potesse aver tute le fortune imagina- 
bili, e de più la ghe dona un fazzoleto rosso. Dopo averla rin- 
graziada per sto regalo, el s'à messo su la strada e avanti che 
se camina. 

Verso sera l’ariva in ’na locanda, el magna e beve e po’ il 
va a riposar ché ’l iera stanco come ’na bestia: le fie de l’osto 
subito gà dà in ocio el fazzoleto rosso belissimo. Co 1 dormiva, 
a pian pianin una xe andada suso in camara per portarghelo via, 
ma apena che l’ariva a tocar el fazzoleto la resta tacada; capita 
la seconda, la terza e la quarta e ’na dopo l’altra tute resta ta- 
cade. A la matina l’ osto ciamava le fie e in nissun buso de la 
locanda ’1 le podeva trovar, el va suso in camara e ’l resta tacà 
co la pipa. El giovane se sveja e co ’l vede sto sta storia se mete 
rider come un mato, no ‘1 podeva tenirse dal gran rider, el ciapa 
un pinzo del fazzoleto e con tuti sti tacadi el va per la strada; 
l’incontra il scovazin e anca sto qua resta tacà co la scova e cussi 
un forner co la pala è un coritadin col musso. La fia del re che 
iera sul pergolo e che da tanti ani no la podeva rider, e la iera 
destinada in sposa a chi per el primo la farà rider co’ lo vede 
sta progession la se mete a rider e la se sfoga per tuto quel 
tempo passà. El re fa ciàmar in palazzo ’l giovane e ’l ghe dà 
per sposa la fia e molti regali. I xe tornadi a casa beati e con- 
tenti e i ghe fato le nozze co le rave composte, coi sorzi pelai 
e coi gati scortegai. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


In Bernoni, Fiabe pop. venez. n.° IV: Na giornata de sagra, un gatto ed un 
cane restano attaccati ad una ragnatela; la padrona che viene per cacciarli 
resta attaccata anche lei e lo stesso tocca al marito. Unico tratto che ricorda 
la nostra fiaba. In Zingerle, Kinder u. Hausmarchen: Fischlein Kleb an, un gio- 
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vane ha un pesce che ha il potere di far tutto aderire: ad un carro successi - 
vamente s’attaccano un mugnaio coll’ asino, una contadina, un maestro ecc., 
infine una principessa colla carrozza. A questo spettacolo la principessa che 
«da molti anni non poteva ridere, non può più trattenersi e guarisce e sposa 
in segno di gratitudine il giovane. Lontane analogie offre la XXV delle Fiabe 
Mantovane del Visentini. 


VIII. — El Destin. 


"Na volta un re xe andà veder uno dei sui castei e in quel 
giorno la molgie del gastaldo gaveva partorio ’na putela e ’l re 
per conto suo voleva far strolegar sta putela. El ciama i stroleghi 
e sti qua dopo tante storie i dise che la deventerà la molgie de 
?1 re e lu tuto rabioso: — « No xe possibile che mi sposarò la 
fia del mio gastaldo »; el gà domandà al gastaldo sta picola per 
farla ben educar a casa da la sua madre. Pianzendo i'l’à condota 
a casa del re. Co’ sta picola xe cressuda la s’ fato un bel toco 
de ragassa; alora el re gà comingià gaver paura e ’1 se fa far una 
| casseta, el mete drento la picola e po’ dopo ’l buta tuto in mar. 
Un pescador da la riva vede sta casseta e ’l credeva che ghe sarà 
drento un tesoro; el va subito co la barca per ciaparla, e ’l la 
porta a casa da la molgie. Iaverze, i sente pianzer e i trova la 
picola assai ben vestia. El pescador ghe dise a la molgie :—« Spo- 
jila, e meti sti vestiti ne la casseta, e scondi la casseta, che forse 
un giorno sta roba ne podarà giovar. » El pescador gaveva un fio 
e sto qua gaveva sentio tuto. I aveva sta putela che iera bona, 
brava e bela e credeva sempre d'esser loro fia. Un giorno la s’à 
trovà a contrastar col fio del pescador e sto qua ne la rabia gà 
dito:-—« Ti no ti xe mia sorela, ma ti xe ’na mula, perchè mio 
padre t'à trovà in una casseta ». Dopo sta roba no la voleva più 
“star in sta casa e la gà basadi e strucadi tutti i dò veci e l’à 
volsudo aver per forza indrio la casseta, e la xe partia. Camina, 
camina l’ ariva proprio nel logo dove che stava ’1 re che no la 
podeva sofrir; la madre de ’l re che cercava ’na serva, e gà piasso 
sta putela e ga lA tolta in servizio, e ’l re poco dopo iera za 
coto inamorà de ela. El re no ghe dava pase el ghe andava adrio 
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per le scale e da per tuto prometendoghe de sposarla, se la ghe 
disesse chi che la iera. Stufa de sentirse tante dir volte la stessa 
roba la ghe conta la sua storia e la ghe mostra la casseta : el 
re resta copado co’ ’1 vede la casseta, che lu stesso gavevu fato 
far. No "l ghe dise gnente e ’l torna ne la sua camara ’l pensa 
de scampar anca sta volta al destin, perchè no la deve deventar 
sua molgie. El ciama un servo e ‘1 ghe ordina de condur la in 
un bosco e de mazzarla, e de portarghe ’l suo cor, un fazzoleto 
col suo nome, e ’l cortelo insanguinà. El servo la leva e la con- 
duse nel bosco disendoghe che ’1 doveva mazzarla. La s*è messo 
a pianzer, a scongiurarlo disendo che no la se farà veder mai da 
nissun', solo che ’1 ghe lassi la vita. El servo che gaveva bon 
cor, el gà comprà da un pastor un agnelo e 1 gà cavà fora ’l 
cor; ela ghe dà el fazzoleto e lu insanguina ’1 cortelo e cussì 1] 
torna indrio. Dopo tanto tempo un altro re de un logo arente 
va a la cazza e nel bosco tuta soleta "1 trova sta bela tosa, c su- 
bito ’1 la fa venir con lu a casa sua. Passa qualche settimana e 
Sta povera ragazza cominziava un poco a respirar, co’ te capita 


a la corte de sto re, quelo che voleva sposarla e che l’aveva vo- 


luda far mazzar, a trovarlo perchè i iera amigi. Al pranzo i fa 
servir in tola la ragazza perchè la iera cussì bela. El re no vo- 
leva creder ai sui oci ma l’à visto che la iera proprio ela e ’ 
deventa furente de la rabia. El va in cerca de ela, e la trova in 


‘ giardin co la cratura de ’l re in brazzo; lu ghe strapa la cratura 


dai brazzi e la smaca in tera : la cratura xe morta e ela xe ca- 
scada per tera in afano, e ’l re presto xe corso a contarghe a 
l’amico che la gaveva copà la cratura, e che ’1 dovaria tajarghe 
i brazzi e serarla in un casson e butarla in mar. E cussì xe anca 
stà. A le fade sta povera ragazza ghe faceva pecà e le gi tornì 
a meter i brazzi e ’l casson le l’à fato andar proprio soto la casa 
di quel re cativo. I servi l’à pescado e ’l re trova la stessa ra- 
gazza più bela che mai. Lu pensa: «Farò ancora un ultima prova, 
butarò sto anelo in fondo del mar e se ’l torna suso la sarà mia 
molgie. » Un pescador xe andà a vender el pesse che ’l1 gaveva 
ciapà in pescaria, e ’l cogo de ’l re l’ì comprado e nel netarlo 
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él trova un anelo e lo porta subito al re. El re finalmente sà. 
persuaso che nè da la morte nè dal de$tin se pol scampar; l’ à 
fato ciamar la ragazza, el gà messo in deo l’/anelo e el gà dito: 


« da ogi ti xe mia molgie » e i xe stadi felici e contenti. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Il particolare di bimbi posti in una cassetta comunissimo a molte fiabe. 
Vedi Pitrè: Re Sonnu (Nuovo Saggio di fiabe e novelle ecc. Riv. fil. rom. ), 
fasc. II); Schneller, Marchen und Sagen aus Walschtirol, n, 26; la IX delle 
Novelle pop. toscane del Pitrè, Archiv, trad. pop. I, 520; Liebrecht, Cyprische 
Maàrchen, n. 3, Jabrbuch fitr rom. u. engl. Phil. XII; Koust, Ifalienische Marchen, 
Jabrbuch ‘fiir rom. u. engl. Phil, VII, 398; Cosquin, Contes lorrains n. XVII, Ro- 
mania, VI, e in tutte queste novelline ritorna anche l’ altro particolare della 
nostra fiaba del chiamare spurio il fanciullo o la fanciulla pescata. 


IX. — El pesse-can. 


Ghe iera un re e ’na regina. Un giorno tuti dò caminando 
xe venudi in ’na piazza. El mario xe andà a lezer un libreto e 
. la regina s'à sentà sora ‘na piera, co’ ghe vien incontro tre fade 
e ognuna a sta bona dona voleva lassarghe un regalo; una gà 
dito: « Mi te regalarò la salute », la seconda: « Te farò nasser ’na 
picola co la stela de oro in fronte » e la terza: « Te farò partorir 
un picolo co la stela de oro in fronte », e dopo le xe andade per 
i fati loro. Come che le fade gaveva dito cussì anca xe stado e 
poco tempo dopo la regina partorisse el picolo e po’ la picola, 
tnti dò co la stela de oro su la fronte. È cussì in pase xe passà 
qualche tempo finchè no xe morti el re e la regina e sti poveri 
fici i iera soli, e la femena iera ancora picola. El fradelo ciama 
°na nena e sta qua conduse con ela ’n1 sua flia, che iera anca 
cussì picola come l’altra: ste dò putele le xe cressude insieme e 
tute dé le xe deventae grande. El fradelo iera un giorno ala corte 
de l’ imperator. Sto qua doveva sposarse e l'i voludo mostrarghe 
per el buso de la porta de un camarin la sua sposa; el giovane 
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ghe dise che la iera bela abastanza ma che lu gaveva a casa ’na 
sorela, che iera assai più bela de sta qua. L’ imperator ghe co- 
manda de portarghela a mostrar e el ghe promete de sposarla. 
El giovane iera contento ma el gà pregà l’imperator de farghe 
°na gran barca per condurghe la sorela. E cussì xe stà e in sta 
barca xe andai drento la sposa, la nena co la fia e el giovane e 
tuti insieme i s'à messo in viagio. Ne la camara, dove che stava 
la picola da la stela de oro co ’l fradelo, no ghe iera balconi ma 
solo picoli busi, tanto che ’1 sol no podeva passarghe. Per com- 
binazion el fradelo un momento xe sortio fora da la camara, e 
la nena che iera ’na striga xe entrada e presto la mete un deo 
in sti busi che deventa grandi e la ciapa la picola e la la buta 
in mar, solo la gà cava dei cavei per meterghe a sua fia. Co’ xe 
tornado ‘1 fradelo el vede la picola ma senza stela de oro e ’l 
ghe dise: — « Dove te xe la stela de oro ? » e quella sfazzada de. 
fia de la nena come gnente fosse ghe risponde che la gaveva 
messo la stela sul balconzin e che ’1 vento l’aveva portada via. 
Co’ i xe arivadi l’imperator no gà piasso sta giovine e ’1 diseva 
che gnanca sta qua no iera più bela de la sua vecia sposa, ma 
una volta dada la parola ghe tocava mantenerla e sposarla. El 
fradelo disperado perchè ’1 gaveva capiò la cativeria de la nena 
xe andà a pianzer in riva del mar e poco dopo el sente ’na 
vose che ghe domandava per cossa che ’l pianze. « Perchè i gi 
butà in acqua mia sorela », ma la vose gà torna dir, che no’ ’l 
staga aver paura nè pianzer e che sua sorela iera in boca de pesse- 
can. Co le lagrime ai oci, el xe andà a casa e la molgie de l’im- 
perator che no lo podeva veder; gà fato zò ’l re de darghe dei co- 
mandi a sto giovane e per doman el doveva far sortir dal mar 
tuti i pessi, El giovane no saveva cossa far e pensando e pian- 
zendo el capita in riva del mar e ’l sente la solita vose che ghe 
domanda cossa che ghe iera nato, e lu a contarghe che ’1 doveva 
per doman far venir fora dal mar tuti pessi, ma, apena dite ste 
parole, el se vede arente *na bacheta magica e ’l sente la vose 
che ghe dise:-—« Ecote sta bacheta e co’ ti vorà far sortir i pessi, 
bati tre volte su la tera c l’ultimo pesse che sortirà fora sarà el 
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pesse-can e tua sorela sarà là drento nel cor, cavighe el cor e 
lavilo pulito e po’ va in campagna e butilo per tera». No 1 s" 
fato dir dò volte sta roba e l’à ubidio a puntin tuti i comandi, 
e l’à portà ’l cor ’n campagna, e là xe spuntà un albero tuto de 
oro. Un giorno l’imperator co la sposa i xe venudi in campagna 
e i voleva riposar a l’ombra de sto albero, ma co’ l'imperatrice 
xe stada soto, tutti rami s'à levà per bastonarla, perchè no la iera 
degna de tocar sto albero tuto de oro. La sciopava da la rabia 
e la voleva far tajar tuto l’albero e l’imperator comanda de butar 
zo sto albero. La sorela co la stela de oro iera su la cima in un 
pomo e da de là la gà dito al fradelo, de donarghe tutti rami 
ai poveri del logo e al contadin più povero che ’1 ghe fazzi ’na 
casa «con un camarin, che la possa star drento ela co ’na putela. 
Lu gà fato cussì e ’l povero contadin del logo xe deventà un 
sior e a tuti "1 ghe mostrava la sua casa tuta de oro. Xe venù 
a trovarlo un giorno anca l’ imperator, e lu ghe mostra tute le 
camare ma no °l camarin, dove che iera la picola co la stela de 
oro. Co’ tuti iera a pranzo, la picola mete ’1 deo in un buso e 
dal camarin veniva fora un gran ciaro: l’imperatore xe restà in- 
“ cantà e stupio ma no ’l capiva da dove che veniva sto ciaro e 
là voludo per forza visitar el camarin. I averze le porte e i vede 
°na bela ragazza co una putela che lavorava la calza coi cavei de 
la ragazza. La picola xe sortia fora e la gà contà a tuti la per- 
fidia de la nena e de la fia e l’imperador xe sta beato e contento 
e ’l giorno adrio i gà brusà la fia de la striga in piazza e l’im- 
perator s’'à torna a sposar e tuti i fioi che xe nati gaveva in 
fronte ’na stela de oro. 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Cfr. Schneller, Marchen u. Sagen aus Walschtirol, n.° 22: Das Madchen mil 
den goldeneu Zopfen, solo il tradimento avviene in carrozza; una variante man- 
tovana, n.° XVI della raccolta del Visentini; la nona delle beneventane edite 
dal Corazzini, Comp. min. della lett. pop. Ital., 443. Versioni siciliane in Gon- 
zenbach, n.° XXXIII: Von der Schwester des Muntifiuri e XXXII e XXXIV 
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nella seconda metà e così pure la seconda parte della Ficvhia di ‘Biancuciuri 
in Pitrè, Fiabe, Novelle etc. n.° LIX e-la seguente Cisiruni: una abruzzese in 
Finamore, Fiore e Cambedofiore, Nuov. pop. abruz. I, n.° 15; una toscana è l’'0- 
raggio e Bianchinetta della Novel. Fior. Circostanze simili in Bernoni, Fiabe pop. 
venez. n.° III: E! pesse-can; Gonzenbach, n.° XLVIII e IX e in Burdil/uni della 
raccolta del Pitrè, n.° LVI e nella IV delle Nuov, pop. sarde del Guarnerio, 
«Arch. trad. pop. ll, 36. La fanciulla nelle varie versioni va finire ora in bocca 
del pescecane e ora dalla Sirena : la varietà consiste nelle prove imposte al 
fratello dell'eroina e nel modo che essa viene liberata. 


(Continua). | Riccarno FURSTER. 


TEENAT 
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X.— La fada Alzina. 


N re gaveva tre fici, che 1 ghe voleva molto ben. Un 
giorno sto re xe andà a la cazza co ’l suo primo mi- 
nistro, e stanco come che ’l iera el se buta soto un 
albero e ’l s’indormenza pacificamente; co’ el se svela el va per 
cercar la corona ma no ’l la trova in nissun logo, el ciama ‘su- 
bito el ministro e ’l domanda : « Chi m'à tolto la corona? »—« Sacra 
Maestà, mi sicuro no gò portà via la corona, nè go visto nissun, 
che l’aveva robada ». Tuto imusonado el re xe tornà a casa, el gà 
condanà a morte el ministro povereto, che no gaveva colpa, per- . 
chè la fada Alzina, la regina dele fade, iera stà la ladra de la 
corona. El re disperado se sera in camara, perchè ’1 se  vergo- 
gnava mostrarse al popolo senza la corona, e no ’l voleva che 
nissun lo venisse cercar. I fioi no capiva sta roba e ’l più vecio 
un giorno dise : « Cossa vol dir che nostro padre s’à serà in ca- 
mara, e che no "1 vol veder nissun ? Ghe deve esser nato qualche 
disgrazia. » I voleva andar in camara per capir qualchecossa e se 
iera possibile consolar el padre: prima di tuti va el più vecio e 


1 Continuazione, Vedi Archivio, p. 235. 
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°l ghe dise al padre: « Padre mio, ve prego de dirme cossa che ve 
xe nato e perchè no ve volè far veder da nissun; » ma ’1 padre ra- 
bioso lo manda via zigando, che se no ’1 se move presto ’l ghe 
darà una sberla. El fio mezzan dise : « Vojo provar anco mi », ma 
anco a lu gà tocà la stessa storia e ’l xe tornado indrio tuto 
lesso lesso. No restava che ’1 più picolo, che se ciamava Benja- 
min, e a lu ’1 padre ghe voleva un ben de vita. Lu furbo, prima 
de andar in camara, se porta un’ arma e dopo aver tanto pregà 
el padre de contarghe la storia, sto padre co le lagrime ai oci 
ga dito : « A ti tuto te contaria ma xe un grando disonor e no 
posso », e el fio pronto : « Co’ no ti me vol contar mi piutosto che 
vederte tanto sofrir me mazzarò ».—« Fermite, fio mio, no vojo ve- 
der la tua morte e ti savarà tuto » e el s'à messo a contarghe 
per longo e per largo, come che ’1 gaveva perso la corona, pre - 
gandolo de no dirghe gnente ai fradei. El fio ascolta tuto ta- 
sendo e-dopo el dise: « La fada Alzina, che ghe piase tanto a tor- 
mentar i omeni, sicuro ve ga tolto la corona, e mi vojo andar 
per el mondo a trovarla e tornarò co la corona o no me ve- 
darè mai più». E cossì xe stado, el va pareciar el cavalo e torse 
soldi e ’1 parte. Caminando l’ariva a ’na crosiera, che gaveva tre 
strade a la parte; sora ogni strada ghe iera ’na piera e su dò 
sassi iera scrito : « chi va per de qua torna » e sula terza piera: 
« chi va per da qua no torna ». Lu pensa suso un poco e dopo 
el s'à deciso de andar per la strada che no se torna, prima de 
andar via el se cava dal deo un anelo de brilanti e lo sepelisse 
soto de sta piera e coragioso el se mete in viagio. Per un toco 
la strada iera bona, ma dopo ga cominzià venir spini, sassi, be- 
stie selvadeghe tanto che no ’1 poteva andar più avanti. El salta 
zo dal cavalo, el lo liga su un albero, el ghe dà un baso e quasi 
pianzendo el ghe dise : « Forse no se vederemo più », e ’1 va avanti 
a pie. Camina e camina, dopo tanto ’l1 trova ’na picola caseta ; 
el bate su la porta perchè «el gaveva ’na fame del diavolo, iera 
tanto tempo che no ’l gaveva magnado gnente; el sente de dentro 
una vose che ghe domanda : « Chi xe ? » — « Un povero guerier 
che domanda un poco de riposo ». Una vecia ghe averze la porta; la 
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lo guarda e tuta stupia la ghe dise: « Che bel giovine che ti xe! 
Cossa ti xe venù far da ste parti? Ma no venir dentro, perchè mi 
mi so’ la madre de la bora, e se mia fia te trova la te copa». 
Intanto la ga dà magnar e lu s° A messo a contarghe che l’an- 
dava per el mondo finchè ’l trovaria la fada Alzina, e l’à pre- 
gado sta vecia se la ghe savaria dir qualche cossa. Sta vecia, che 
iera ‘na bona diavola, la lo ciama dentro, e la lo sconde soto 
el leto, e co” xe venuda la Bora la ga dà ben da magnar e la 
l’à saziada pulito e dopo la ga contà la storia de sto giovane; 
ma prima la fia gà promesso de no farghe gnente a sto giovane. 
La Bora ga dito che la corona de sto re iera sora el leto de la 
fada Alzina. vicin un fazziol e un pomo de oro che sonava la 
musica, tuto roba portada via a dò regine infadae in un pozzo, 
che caminando avanti lu stesso vedarà sto pozzo. La Bora, prima 
che ’1 vada via, ghe dà ’na botiglia per indormenzar el guardian 
del palazzo de la fada Alzina e cussi poder entrar dentro; en- 
trado ’l trovarà un giardinier che iera ’1 padre de la Bora e ’l 
mario de la vecia, e la ghe dà per lu ’na letera de racomanda- 
zion. La ringrazia tanto e pò el se mete in moto. El trova dopo 
aver camina un pér de ore el palazzo de la fada, l’indormenza 
el guardian e ’l trova el giardinier, che ghe promete de aiutarlo. 
El giardinier ga contà che su le scale ghe iere dò mori, che copa 
chi che passa e che solo lu con un pelizzo e co un badil de 
fiori ghe iera permesso de passar, el ghe impresta a sto giovine 
el pelizzo el ghe mete in man dei fiori e el giovine co la roba 
del giardinier el xe entrà ne la camara de la fada Alzina, subito 
"1 gà tolto la corona, che iera sora el leto, e a la fada Alzina 
che dormiva e che iera cussi bela no ’1 ga potudo tegnirse de 
no darghe un baso, el gà porta via anca el fazziol e ’l pomo e 
dopo el xe scampado. El va zo, el ringrazia el giardinier e el se 
mete in camin. Dopo de aver caminà za per sie o sete ore, el 
trova un pozzo svodo e intorno de sto pozzo girava un’ oca 
cole ale cussi grande che le podeva portar una persona. La be- 
stia subito ga capio che lu voleva andar abasso e la ghe dise 
che ’l se meta su le ale che la lo portarà abasso. In fondo del pozzo 
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ghe iera le dò regine infadae, lu ga dà el pomo e 1 fazziol e el 
| ga dito che le iera libere se le voleva venir con lu. Lore più 
che beate ghe xe andade adrio e tuti tre i s'à incaminado e a 
mezza strada Benjamin trova el cavalo e sora de questo i xe an- 
dadi al palazzo de ’1 re. Apena arivadi Benjamin xe corso dal 
padre a portarghe la corona tuto fora de lu la gioia: . 

El padre l'è fato che ’l se inzenocia e el ga messo in testa 
la corona a sto bon fio disendoghe : « La xe tua e ti te la meriti. » 
El Benjamin s’ à sposà co la più bela dele dé regine, e xe stà 
gran feste e alegria e la fiaba xe finia. (Zara). 


VARIANTI E RISCONTRI. 


La novellina rovignese: La Curona del Gran Giegno (Ive), Nov. pop. rov. 
n. IV), è variante parziale della nostra. Offrono somiglianze parecchie le no- 
velline sulla penna dell’ uccello grifone, Schneller, Mdrchen und Sagen aus 
W alschtirol, n. LI; Corazzini, Auciello Crifone; Finamore, n, IX delle Nov. 
pop. abruz., Arch. trad, pop. III, 381. Tratti singoli in Comparetti, n. XIV: 
La Signora delle sette vele; Nerucci: I tre Maghi ovverosia il Merlo Bianco 
(Arch. trad. pop. III, 373 e 551), dove un giovine s’espone a varie avventure 
per rubare ad un mago un diadema; nella leggenda bellunese: L° erua dele 
bele sete vele, pubblicata dal Dott. C. G. Buzzati nell’Arch. delle trad. pop. VII, 
236; nella XXXVII: La Regina Angelica delle Nov. pop. ital, del Comparetti, 
anche qui un giovine non può trattenersi dal dare un bacio alla Regina An- 
gelica prima di abbandonarla; nella novellina delle Tre Melangole della stessa 
raccolta. Visentini, Fiab. Mantov. n. XII Cfr. anche per riscontri particolari e 
analogie i numeri XIII: Die schòne init den sieben Scheiern, XIV e XXVI 
delle Sicilian. Marchen della Gonzenbach, Vedi ancora, Nerucci, La Regina Mar- 
gotta; Finamore, Nov. pop. abruz. n. XXIX. Un pomo che suona è in Ive, Fiabe 
pop. rov. n. III e in Pitrè, Fiabe, Novelle ecc. n. XXXVI. 

Per l'episodio quando Benjamino si trova nel pozzo cfr. la IV. delle Ve- 
net. Marchen di Widter-Wolf, Jahrbuch fiir rom. u. engl. Phil. Manca nelle no- 
stra fiaba l'episodio del tradimento dei fratelli, comune a quasi tutte le versioni 
italiane e va distinta per diversi particolari caratteristici, Cfr, anche De Nino, 
Fiabe abruzzesi, n. II: La penna dell'uccello Grifone, 
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XI — La Gaiandra. 


Ghe iera ’na volta ’na contadina che no gaveva fici e la 
iera disperada; un giornogla ga dito: « Voria magari gaver per fia 
una gaiandra, mejo qualchecossa che gnente. » La xe restada gra- 
via e dopo nove mesi la partorisse ’na gaiandra. Sta quà se ram- 
pegava per i alberi che iera ’na belezza e la cantava cussi ben 
che tuta la gente se fermava soto l’albero a starla a sentir. Un 
giorno passa per de là per combinazion el fio del re; el sà 
fermà e el xe restà incantà dala bela vose de sta bestia; da quel 
giorno el. xe tornado tante e tante volte a passar e a fermarse 
de novo, che ’1 gà finio de restar inamorà dela gaiandra. A casa 
de ’l re i iera tre fradei e tuti tre presto i se doveva sposar, € 
i burlava fifg:imua che xe stà tanto stupido d’inamorarse de una 
bestia, rffi fu”li lassava bazilar e el tornava a veder la sua ga- 
iandra e a sentirla cantar cussi ben sora l’albero. La madre dei 
dei tre fioi del re ga dito un bel giorno: « Fioi mi, voialtri xe 
tuti pronti a sposarre e tuti gavè la morosa; dunque diseghe che 
ognuna me fazza un tapeo e vedaremo qualo che sarà ’l più belo ». 
El fio de ’1 re xe andà da la gaiandra a contarghe sta storia e 
e sta quà iera contenta e la s’impegna de farghe un bel tapeo, 
ma lu no ’l voleva crederghe. Ogni giorno 1’ andava a trovarla 
ma mai se vedeva venir fora sto tapeo e lu sempre se lagnava, 
ma la gaiandra cantava come prima e la ghe diseva che la farà 
el tapeo l’ultima note. Xe passade de lì tre bele fade e le s°) 
fermà a sentir cantar la gaiandra, e tanto gaveva piasso che o- 
gnuna gà fato un regalo : una gà dà un maron, la seconda ’na 
nosa e la terza ’na mandola e ridendo le xe andade via per i 
fati loro, contente de aver fato un ben a qualchedun. El giorno 
adrio la gaiandra averze el maron e la vede sortir un tapeo cussi 
belo e cussi ben ricamà, che iera ’na belezza a starlo a guardar. 
El fio del re contento come ’na pasqua el xe andà da sua ‘ma- 
dre co sto magnifico tapeo, che difati valeva assai assai de più 
dei tapei, che gaveva portà i suoi fradei. La madre no iera miga 
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contenta e adesso la voleva che i fioi ghe portasse un fazzoleto 
recamà, per veder quala de le tre spose iera la più brava e ognun 
xe andà a contarghe sta roba a la sua morosa, e tute s’à messo 
subito a lavorar. El fiol de ’1 re xe andà con sta nova da la sua 
galandra quasi disperado, ma ela s'à messo a rider e prometer- 
ghe che la ghe recamarà un bel fazoleto 3 lu proprio no voleva 
creder e l’aspetava con paura sto giorno. Co’ xe stà, la gaiandra 
averze la nosa e ghe sorte fora el più bel fazzoleto de sto mondo 
e el fio stesso resta istupidio e no ’l capiva come diavolo la sua 
sposa savesse tanto ben recamar. Ridendo e cantando el va da la 
madre a portarghe el fazzoleto recamà, che iera tanto belo, che 
tuti stava a guardarlo e cussi anca stavolta le spose dei dé fra- 
dei gaveva fato fiasco. Da sto giorno xe passà un poco de tempo, 
ma tuti i fradei faceva fraca per sposarse e per questo la madre 
ga volesto ancora un ultima prova; stavolta la v aver un 
covertor per el tal e tal giorno. A la gaiandra ba restava 
ch’averzer la mandola e cussi la ga fato e anca stavolta xe venù 
fora un magnifico covertor co le campanele che sonava che iera 
una belezza. Sto covertor naturalmente iera el più belo, e la ma- 
dre xe stada beata € contenta e no la se stancava mai de lodarlo, 
de guardarlo per tuti i versi, de moverghe le campanele perchè 
fazza din din, e la burlava i lavori de le altre spose che al con- 
fronto no valeva un figo. Per no perder tempo i ferma el giorno 
de le nozze e tute tre fradei se doveva sposar in un stesso giorno. 
El fio de ’1 re triste co la testa bassa va da la gaiandra e el ghe 
dise : « Bisogna che ti ti prepari per le nozze », e lu se vergo- 
gnava de cundur sposa a casa ’na gaiandra. Co” ’l iera andà via, la 
gaiandra s'à comprà tanti fiochi de tuti colori, è cussi vestida de 
festa la monta sora un grando galo. Eco che passa tre fade e le 
vede sta roba, le se mete rider da lassar i fianchi e ognuna ghe 
vol far un regalo a la gaiandra coi fiochi montada sora ’1 galo. 
Una ga dito che la deventa la più bela ragazza che ghe sia, l’al- 
tra che quel che la vede la sapia far, l’ultima una carozza tuta 
de oro con quatro cavai. El sposo vede passar sta bela tosa ne 
la carozza de oro, ma no la miga conosseva cussi bela che adesso 
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la se iera fata. Ela s'à messo a zigar: « Sposo, bel sposo, o no ti 
me conossi più? » Lu alora beato el monta in carozza e tuti in- 
sieme va ale nozze, e tuti xe restadi incantadi dela belezza e 
dela grazia de la ragazza, e i ga magnado e i ga bevudo, ma a 
noialtri non i ne ga dgggpente e xemu restadi cola boca suta. 


(Zara). 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Cfr. Archivio delle trad. pop. I, 41-44 i riscontri e le varianti di Capo di 
Becco delle Nov. pop' toscane del Pitrè : fra questa s'accosta maggiormente alla 
nostra , la variante di Pratovecchio nella secoffda parte e nella fine. Vedi le 
note apposte alla Serpa. La Ranaoltola del Corazzini segue da vicino la nostra; 
i particolari più importanti in Schneller, Mdarchen u. Sagen aus Walschtirol : Der 
Frosch; Comparetti, Nuov. pop. ital. n. IV e LVIII, dove invece d'una rana è 
una scimmia, In Finamore, Nov, pop. abruz. n. IV, Arch. trad, pop. II, 365, 
il Fatto di piede di cece, similissimo nella prima parte alla nostra e nell’ Ap- 
pendice delle Novelle, n. LXXXIII: Lu fatte de lu Piduocchie. Vedi anche la 
Jimmuruta delle Fiabe, Novelle del Pitrè. In Ziogerle, Kinder-und Hausmarchen: 
Der Konigsohn è una gatta che procura al figlio d’un re una coppa, una spada 
e finalmente diviene una bella ragazza : condizioni imposte dal re per deci- 
dere a chi spettasse la corona. Cfr. pure: Imbriani, Nov. Fior. XX: 1 tre fra- 
telli; Gianandrea, Noovelline e Fiabe, n. IV: El fijo del re che sposa “na ranoc- 
chia; Nerucci, Novelle pop. montalesi, X: La novella delle Scimmie, e Collo 
di Peccsra e Testa di Bufala della stessa raccolta; Bernoni, Tradizioni pop. ve- 
neziane, n, ll: La Rana; De Nino, ÎLiabe abruzzesi, n. XIV: La Ranocchia. 


XII. — La Desfortunada. 


°?Na volta un padre gaveva dò fie: ’na iera desfortunada e 
e tutto ghe andava a la roversa. Sta povera diavolo s’ à messo 
in testa de andar per el mondo per veder se saria possibile cam- 
biar il suo destin. L’ariva in un logo e la ghe domanda a un 
mercante el permesso de dormir la note ne la sua botega perchè 
la iera stanca e i pî ghe iera gonfi dal gran caminar, e la vo- 
leva riposar i ossi. El mercante dise de si e che va dormir, ma 
de note capita in sta botega la desfortuna, che la persequitava in 
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tuti loghi e la tàja tuta la tela e la roba che iera in botega. Co’ 
la se alza la vede sta strage e la core presto dal paron a dirghe 
che la pagarà tuto. La va via da sto logo e l’ariva in un altro 
e de novo la domanda de dormir in una botega de chincaglie , 
e la desfortuna de note fa la stessa diinzion e la rompe tuto 
quello che de bon ghe iera ne la botéga, e anca stavolta sta 
disgraziada ga promesso al paron de pagarghe i dani. Da sta 
volta no la voleva più andar a dormir in nissuna bottega. La ca- 
mina, camina, camina e dopo tanto tempo la vede un gran pa- 
lazzo; la bate col batidor, la va dentro ma nissun ghe vien in- 
contro, la va più avanti e la trova la tòla pareciada col pranzo 
de sora. La magna e pò la se buta dormir. Co” la se alza la 
trova tuto ’1 bisogno effh va a veder el palazzo, in fondo la 
trova ’na camara tuta negra e un morto con una ventola in man, 
dove che iera scritto : « Quela che me sventolarà per sete anni, 
sete mesi e sete giorni sarà mia molgie. » La s°À sentà e subito la 
cominzia a farghe fresco e sete ani e sete mesi no la s'è mosso 
e ghe mancava ancora i seti giorni. La camara dava sul mar e 
dal balcon la vede venir da lontan un bastimento con sciave. Co’ 
°1 bastimento s’acosta la ciama suso una de ste sciave e la la 
compra per sventolar el morto per qualche tempo, e la va dor- 
mir, chè proprio no la podeva più star in pie, e tanto sono la 
gaveva che no la s’' À svejado che dopo più de sete giorni. El 
morto dopo i sete giorni se dismissia e ’l vede sta dona e ghe 
dise: « Ti ti m’A descantà e ti deventarà mia molgie ». Tuto ’l pa- 
lazzo xe stà descantà e sto fio de re andava adesso in viagio 
per invitar tuti i re a una festa granda per le sue nozze. Prima 
de lassar el palazzo a ognuno dei servi el ghe domanda che re- 
galo che ‘1 ga da portarghe : ognun voleva un’altra roba e sola 
la povera desfortunada, che adesso iera vestia da sciava, voleva ga- 
ver la piera de la passion e ’1 cortelo che ponze. El.va da tuti 
sto fio de re e ’1 va anca, non so come, dal padre de la de- 
sfortunada e fra le altre robe, el ghe conta che ’na sua sciava 
voleva aver la piera de la passion e ’1 cortelo che ponze, e che 
no ’l saveva come trovar sta piera nè dove che la stava. A sta 
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piera bastava contar la propria storia, e sta qua diseva che iera 
vero. El trova, no'so dirve in che buso, sta piera e alegro el 
torna a casa e ghe l’ofre a la sciava; sta qua cominzia a lamen- 
tarse : « Per sete ani e sete mesi senza un minuto de riposo, stando 
in pie tute le noti go fato fresco al re, e co” mancava sete giorni 
alora go comprà ’na sciava che ghe fazza vento per qualche 
tempo e ’l re apena svejado s'à subito promesso co la sciava!» 
Mentre che la parlava cussi la piera diseva sempre de si che iera 
la verità. El re apena capio che la ragion iera da la sua parte, 
el fa venir un magnifico vestito de sposa e in deo ’l ghe mete 
l’anelo del matrimonio, ’l1 scazzà via la sciava e ’l sposa la de- 
sfortunada. L’altra ’1 giorno adrio i l’à messa in ’na bote de ca- 
trame e i ga dà fogo in mezzo la piazza, e la povera desfortu- 
nada finalmente g’avù un poco de fortuna a sto mondo. 


(Zara). 


VARIANTI E RISCONTRI, 


Vedi la prima metà della XIV delle Fiabe Mantovane del Visentini, e Gon- 
zebach, Sicil. Marchen, n. XXI, e per la seconda parte Gonzenbach, Sicil. Mar- 
chen, n. XI colla pietra della pazienza che è eguale alla nostra della passione. 
Un riscontro parziale è lu Re cavaddu mortu, XII, delle Fiabe e Novelle del 
Pitrè. Cfr. anche la variante palermitana : Russu comu sangn, riassunto in nota. 
Cfr. il n LXXXVI: Sfurtuna colla variante di Vallelunga della raccolta del 
Pitrè. Una pietra per aguzzare un coltello arrotato che un padrone porta alla 
sua schiava in Mango, Nov. popolari sarde, n. IX, 


XII. — El stupido. 


Ghe iera ’na povera dona co un macaco de fio che no ghe 
ne faceva ’na de drite e che la faceva deventar mata. Un giorno 
afamadi come che i iera, no i gaveva gnente de magnar per 
pranzo, la madre ghe dise al fio: « To sto sacheto de farina e no 
lo vender che a persone grande. » Sto sempio ciapa su e ’l1 va in 
bosco e el vede de i grandi alberi e lu furbo! ga pensà che più 
grandi de cussi no se podeva trovarg l’averze ’1 sacheto, el buta 
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in aria la farina disendo: «Eco: ve vendo sta farina che mia ma- 
dre mà dado e doman venirò a tori bezzi » e via lu cantando e 
saltando verso la casa. La povera madre tuta debole da la fame 
che la gavea in corpo l’aspetava el fio come ’l Messia; co’ el xe 
venù, el s'à messo a contarghe cossa che iera nato, e come apena 
doman el podaria tirar i bezzi e che la vada veder ne ’l bosco 
se no la crede che tuti i alberi iera bianchi de farina. Un altra 
volta la madre lo manda a vender un poco de tela disendoghe : 
« Te prego no star vender sta tela che a done grande che tase. » 
El xe andà via de casa pensando dove diavolo trovarò mi done 
grande che tase, e camina camina finchè l’ariva a ’na statua de 
marmo, cel se ferma, el cominzia a guardare e po’ el ziga : « Ti vol 
comprar sta tela». Tuto beato che sta dona taseva el, pensà, final- 
mente l’ò trovada, e ’l buta la tela ai pî de sta dona de marmo 
e prima de andar via el ghe dise: « Doman venirò a tori bezzi 
che ti me devi», e anca stavolta contento de aver la cosa a do- 
ver ‘1 xe tornà a casa. La'madre se mete a pianzer co’ la sentù 
e no la voleva finir de lamentarse; al fio gà fato pacà el la 
consolava: « Ti vedarà mia bona dona, che doman te tirarò 1 bezzi 
e te li portarò a casa e alora no ti pianzarà più, mi spero. » Co' 
xe stà giorno, el va via co un gran baston de legno, per trovar 
a statua e farse dar i bori, dopo aver fato un bel tocheto de 
. strada l’ariva, el guarda fisso sta dona de marmo e po co ’l ba- 
ston per aria tuto infurià el cominzia a zigar: « Ti me paghi si o 
no la mia tela? » e el cominzia a darghe zò co ’1 baston. Sta sta- 
tua iera ’na de quele dove quei che passava butava la limosina 
in ’na scatoleta. Co’ lu gi cominzià a pestar, tuti i soldi xe ca- 
scadi fora da la scatola, e lu li ga sonadi sù e prima de an- 
darsene el ga dito : « Volevo ben dir mi, che ti me darà i mi soldi 
O per amor o per forza» e li ga portadi a casa a la madre, che 
no capiva un figo. Lu e la madre i era in miseria e no i po- 
deva più tirarla avanti, cussi che i ga pensà de andar per el 
mondo a trovar la fortuna, se no istesso i doveva povereti mo- 
rir de fame. Co’ i iera za sorti tora, la madre ghe dise a sto ba- 
lordo de fio: « Butite la poxta adrio le spale » e lu subito se mete 
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a corer, el tira zo la porta e cussi come la stava el la mete sora 
le spale, la madre vedendolo venir ghe dise : « Ma cossa ti fa! la 
mostra casa resta averta e anca quel poco de roba che ancora 
gavemo i ne portarà via ». I va avanti e co’ ga fato note i xe 
andai sora un albero a riposar che i iera stanchi come tante be- 
stie; poco tempo dopo i vede venir dodese assassini, che se senta 
proprio soto l’ albero a ciacolar e a contar i bezzi robadi du- 
rante ’l giorno. El fio stupido da la -paura cominzia a pissar, e 
i assassini de soto sentiva sta roba ma ghe pareva che fusse la 
rosada. El ghe dise po’ a la madre: « No posso più tenir la porta, 
la me pesa tropo ».—« Ma per amor de Dio, tienla ancora un poco; 
se no i ne mazzarà come agnei. » Ma lu no voleva sentir ragioni 
e el mola zo la porta: i assassini da la paura ciapa la fuga e i 
lassa tuti i bezzi. Co sti soldi el fio e la madre xe andai avanti 
contenti d'aver salvà la pele pensando che i ga avudo più for- 
fortuna che giudizio. Caminando i trova un frate, el fio stupido 
co le bele ghe va arente e ghe fa tanti complimenti e po’ el ghe 
dise : « Che pelo longo, mio bel frate, che gavè su la lengua! » El 
frate cava fora la lengua e st’altro presto ghe la taja e ’1 povero frate 
no podeva più parlar. I assassini incontra sto frate e i ghe do- 
manda se "1 ga visto passar qualchedun con dei bezzi, ma lu no 
saveva dir che: blon, blon, blon blon. El fio stupido co li madre 
pulito xe scampado, el xe arivà in un bellogo eco i bezzi che i 
gaveva; no i gaveva più fame e i ga vivesto in pase e in alegria 
e cussi la mia storia xe finia. (Zara) 


VARIANTI E RISCONTRI 


Una variante veneziana in Bernoni, Fiabe pop. venez.: El mato, che però 
nelle sciocchezze descritte non ha nessun punto di contatto con quelle ‘della 
nostra fiaba; Visentini, Fiabe Mantov. n. XLIV: Il pazzo, coll’ episodio della 
porta tirata addietro. II tratto della vendita della teia ad una statua in Fina- 
more, Nov. pop. abruz. II, 87 e in Cosquin, Contes Jorrains, ‘Rom. IX 389, 
Gonzenbach, Sicil. Marchen, n. XXXVII e Kòhler, Jabrbuch fiir rom u, engl. 
Phil, VII, 362 dove sono riassunte anche le versioni pugliese, romaguola e 
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piemontese; Schneller, Marchen u. Sagen'aus Walschiirol: Turlulù. Di simili 

balordagini tratta anche la XIV dei Kinder-und Hausmarchen dello Zingerle; 
ai numeri XXIV e XLVIII della stessa raccolta tirolese l'episodio degli assas - 
sini. Vedi del ciclo di Giufà nelle Fiabe e Novelle del Pitrè, CXC: Giufà e 
la statua de ghissu, Giufà e la pezza di tila, Giufà tirati la porta, Giufà e li 
latri. Delle versioni toscane della raccolta del Pitrè, vedi: Giucca (episodio 
della statua) e Giucca matto (episodio dell’ uscio) e il Matto (episodio degli 
assassini). Cfr. le note dottissime ai numeri 4, 5 e 6. Disimili sciocconi trat- 
tano molte novelline, fra le altre Finamore, Appendice, 120 e Ja LXXVI delle 
Fiabe e Leggende del Pitrè. 


XIV. — E caporal Pipeta. 


Ghe iera una volta un caporal e ’l iera un frajon de nu- 
mero uno, un imbriagon e un zogador. E perchè ’1 tegniva sem- 
pre la pipa in boca i lo ciamava el caporal Pipeta. Un giorno 
de gran parada el doveva venir ale manovre, ma ’l gaveva im- 
pegnà la montura e l’à pensà de disertar e de scampar via. El 
se mete in camin e camina che se camina per una giornada in- 
tiera no ’l ga visto anima viva, e ala sera co’ proprio no ’l po- 
deva più tirar el fià, el te vede un gran palazzo, e lu muso roto 
el entra drento e ’l scominzia a visitarlo. La prima roba che ghe 
dà in ocio iera un belissimo giardin pien de statue che pareva 
persone vive: fra le tante ghe iera una regina assai bela ma tanto 
bela che ’1 caporal xe restà incantà co’ l’à vista. El va avantia 
visitar le sale lustre come tanti speci e da per tuto statue e nel 
ultima sala un gran trono. « Go capio » pensa el caporal « se 
vede che presto deve tornar el paron e mi vago a risego de cu- 
carme un fraco de legnae » ; el gira l’ ocio e "1 vede una tola 
preparada per una persona, e senza pensarghe tanto suso el va 
avanti a visitar la cusina perchè ’1 sentiva gerti odoreti che ghe 
faceva venir l’acqua in boca e co la fame che ’l gaveva in corpo 
ghe vien 7oja de tastar un boconzin, ma apena che ’l toca una 
tecia el sente un bordelo indiavolà e l’ impianta tuto e ’l torna 


‘in tinelo e sospirando el dise: « O che venisse un bon omo e 


che me portasse una bona gena » e gnanca no ’l gaveva finio 
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de dir ste parole che ghe vien davanti un moro è senza parlar 
una parola ghe serve una bonissima gena. « Qua i me-ga tolto 
per el re o per el principe de sto palazzo, mi magno e taso e 
po’ vedaremo come che finirà sta roba » pensava fra de lu el 
caporal Pipeta senza scomporse o perder la tramontana, e ’l dise 
a forte: « Adesso gavaria bisogno de bever qualcossa » e dito e 
fato torna el moro coi più boni vini che se possa imaginar. Fi- 
nido de bever el dise: « Adesso voria gaver una pipeta e un 
mazzo de carte » e ghe te capita el moro cola pipeta e ’l se 
senta a zogar con ly ale carte senza mai dir una parola. Co’ °l 
caporal Pipeta iera stufo e ’1 ghe dise al moro: « Adesso voria 
gaver un bon leto cole suste e qualchedun che me mete drento ». 
El moro lo ciapa, lo spoja e ’l lo porta in un magnifico leto, 
ma sempre tasendo. El caporal fra le piume el stava cussì ben e 
°l gaveva magnà, bevù e fumà e poco dopo el s’ è anca indor- 
menzà: in sto bel leto. Co’ xe ala mezzanote un gran fracasso lo 
sveja e qualchedun bateva sula porta e lo ciamava per nome. 
« Caporal Pipeta, lèviti suso, semo i tui amici, andaremo a zogar 
a l’ostaria » e de tuto i ghe diseva per smamirlo, ma lu cuzzo 
perchè ’1 gaveva giurà de no darse per inteso. Quei de fora che 
lera strigoni, co’ i ga visto che cole bone non se fa gnente , i 
ga butà zo le porte, i ga tirà per le gambe al povero Pipeta e 
i l’A strassinà per tuti i scalini del palazzo, e al ultimo scalin 
sona l’ ave-Maria e i strigoni xe subito sparidi e i lassa el ca- 
poral in fondo dela scala cole testa rota. Comparisse alora una 
regina, che iera quela bela del giardin col busto de carne e ‘1 
resto de piera, e la se mete a onzer con del balsamo le feride 
del povero Pipeta e la lo fa dal moro portar de novo in leto e 
la ghe se sente arente. Ala matina el caporal se sveja tuto guario 
e ’1 te adocia sta bela regina. Ela ghe fa mile carezze e po’ la 
ghe dise: « Caporal mio, no gaver paura de mi e anzi se ti vorà 
ascoltarme te farò beato e contento. Bisogna che ti sapi che son 
la fia d’un re e che mio padre me voleva tanto ben che ‘el m'è 
donà sto palazzo e un picolo regno, ma un giorno xe venù una 
striga e mi che no savevo chi che la fosse, la go ricevuda mal 
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e ela per vendicarse m° à cambià mi e la mia corte in tante sta- 
tue de piera, e me toca star in sto stato finchè no se trova uno 
che sia bon per tre note in fila sofrir qualunque tormento senza 
mai dir una parola. Ti senza saverlo sta note tasendo ti m° à 
liberà da una parte dela mia condana e ti vedi el mio busto xe 
tuto libero, ma tuto saria inutile se ti sta note non ti podessi 
sofrir altri tormenti senza parlar e mi alora tornaria come pri- 
ma ». — « Sacra Maestà » , ghe risponde el caporal, « xe tanto 
grando l’amor che ve porto che sofriria de tuto prima ch’averzer 
boca ». La regina ghe promete de deventar sua molgie se ’l sarà 
bon de sofrir tanto per ela. El-giorno i lo passa insieme e co” 
vien la sera la regina ghe torna a racomandar de gaver coragio 
e de soportar i dolori tasendo, perchè se no la iera rovinada e 
la tornava de piera. 

I se lassa cole più bele promesse. Ala mezzanote in punto 
come la volta passada vien i strigoni furenti; i lo tira fora dal 
leto, i lo martorizza e po’ i lo inspea e i va per meterlo a ro- 
stir sul fogo, ma proprio in quel momento scna l’ave-maria e i 
strigoni scampa e ’l caporal mezzo rostio resta lì sul camin. La 
regina va presto col suo balsamo e la ghe onze le piaghe e lu 
torna san come prima, e la regina iera libera fino ai zenoci. Re- 
stava ancora la terza note che doveva esser la più teribile. Ala 
mezzanote se spalanca la porta e i strigoni ciapa el caporal e i 
lo fa passar in una roda de rasadori e i lo riduse in boconi, ma 
lu anca sta volta zito, e co’ ga sonà l’ave-maria i strigoni xe 
sparidi c la regina s'è messo a sonar i boconi del povero Pipeta 
e col balsamo la li ga tacadi insieme e lu xe tornà belo e san 
come prima e la regina finalmente iera libera del tuto. I ga fato 
feste che no finiva mai, e la regina ga dà apuntamento al Pipeta 
in una capelva, dove che i si doveva sposar e la ghe dona un ma- 
gnifico vestito de re e la ghe racomanda d’esser puntuale cussì 
i se lassa. Ela natural voleva tornar più presto che sia possibile 
in Portogalo da suo padre e scamparghe cussi via a la striga. 
Ala matina adrio el Pipeta con una borsa piena de bezzi va ala 
capela. Intanto la striga furente che la regina iera libera e de 
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sora più sposa e inamorada del caporal, che in fin dei conti iera 
un bel omo, ia manda un suo picolo nevodo in gerca del caporal 
e la ghe dà un pomo e la ghe dise: « Co’ ti trovi el caporal, 
fa de tuto che prima d’entrar in capela el magna sto pomo ». 
El picolo trova el caporal per strada e ’l ghe ofre sto pomo e 
el caporal Pipeta, senza andar adrio de gnente, in santa pase el 
se magna el pomo e subito i oci ghe scominzia a balar e a se- 
rarse e ’l s'indormenza proprio davanti la capela. Dopo un poco 
ariva la regina e de tuti sforzi la fa per dismissiarlo; la lo move, 
la lo toca, ma "1 pareva proprio duro e no ghe giovava nè i zi- 
ghi nè le lagrime. La ghe mete vicin una spada, un fazzoleto e 
una letera dove che la ghe diseva, che apena svejo no ’1 perda 
tempo e che ’1 vegna in Portogalo e che lì i‘se trovarà e i se 
sposarà ala corte de suo padre. Lu se dismissia, se frega i oci 
e al primo momento no’ ’l1 capisse dove che ’1 xe e cossa che 
xe nato de lu, ma po’ dopo el se fa coragio e ’l se mete in ca- 
min per el Portogalo e camina, camina, camina finalmente el 
vede una casupola. El bate ala porta e ’1 sente come el bordelo 
de un gran vento: hu, hu, hu e una vose da drento: « Quanti 
ani, quanti mesi e quanti giorni che nissun bate a sta porta!» e 
In quelo una gran refolada che buta quasi per tera el povero ca- 
poral. El capisse alora che quela iera la casa del Siroco e ’l ghe 
domanda: « Paron Siroco, ti saveressi dirme la strada più curta 
per arivar in Portogalo 2» — « Mi non so, non supio mai da quela 
parte, va dal mio fradelo Maistro, che forse te lo savarà dir ». 
El tira ’vanti e ’l te trova dopo un pèr de giorni un’altra casu- 
pola e ’1 bate anca sta volta ala porta e ’1 sente una vose de 
drento a zigar: « Quanti ani, quanti mesi e quanti giorni che 
nissun bate a sta porta! »—« Sior Maistro, voressi insegnarme la 
strada più curta per arivar in Portogalo? » — « Non so, perchè 
non supio mai da quela parte, ma va da mia sorela Bora e ela 
te savarà dir de certo ». El caporal torna a meterse el cor in 
pase e ’1 scominzia de novo a caminar e camina, camina e ca- 
mina el vede da lontan la casupola de la Bora e ’1 bate su la 
porta. « Quanti ani, quanti mesi e quanti giorni che nissun bate 


pai 
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a sta portal » i ghe risponde da drento, e lu: « Comare Bora, ti 
me insegnaressi la strada più curta per arivar in Portogalo? » 
« Mi so la strada », ghe fa la Bora « ma no posso dirvela e co’ 
ritornarà i mi oseleti i ve la mostrarà. » El caporal aspeta e se 
arma de santa pazienza e infati dopo meno d’ un’ oreta vien un 
ciapo de oseleti d’una grandezza spropositada e la Bora ghe fa: 
« Che nova fio i mi portè da quele parti? »—« Eh ! mama; xe tor- 
nadala fia del re de Portogalo che iera strigada e ’l padre l’À pro- 
messa in molgie a quelo che ghe tajarà le sete lengue al drago; 
perchè bisogna che sapiè che ghe xe in Portogalo un drago con 
sete teste e più che i ghe le taja più le ghe cresse ». El povero 
caporal co’ sente tuta sta roba poco ga mancà che no ghe ve- 
gna un colpo e ala comare Bora el ga contà la sua storia. Ela 
ghe comove sta roba e la ghe racomanda de comprar dela carne 
e del mejo e che ’l meta tuto in un saco e che ’lliga sto staco 
soto el colo de uno de quei grandi oseleti e che lu se meta sora 
de sto oseleto e: che no ’1 se dismenteghi de darghe da magnar 
per strada. El caporal la ringrazia e ’1 fa a puntin come che la ga- 

veva dito e sora sto oseleto in poche ore l’ariva in Portogalo e 
"1 vede tuti i visi strachi e longhi e un gran malinconia. Per le 
strade gran carteloni, che chi che coparà el drago gavarà in mol- 
gie la fia del re. El caporal Pipeta va ala riva piena de gente 
per veder capitar cl drago e l’aspeta che ’1 drago metà fora la 
testa, e zik! el ghe taja d’un colpo tute le sete teste e fato questo 
el ghe cava le sete lengue e °1 le mete in scarsela e le teste el 
buta via. El va a casa e ’l scrive una bela letera ala regina man- 
dandoghe le sete lengue involtade in quel fazzoleto che ela ga- 
veva donà e sto involto, el ghe mete in boca al cagneto e "1 lo 
manda in palazzo. Intanto che lu faceva sta operazion un vecio 
fachin tuto strazzon e gobo trova le lengue e ghe le porta al re 
facendo finta e dandoghe da intender che lu le gaveva tajae. Pa- 
rola de re, ghe toca darghe la fia a sto strazzon. La povera re- 
gina tuta in pianti prega el padre de spetar ancora qualche giorno 
ma lu no, e doman doveva esser le nozze, e no ghe iera pati 
de persuaderlo. I dà un gran pranzo e iera invitadi tuti i grandi 
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de la corte e la regina più morta che viva stava sentada vigin 
el fachin, ma da un momento al altro capita el cagneto col in- 
volto in boca: la regina lo conosse subito; la salta su, e la ghe 
averze la boca, e la cava fora le sete lengue e la letera e i ca- 
pisse alora tuti l’ingano. El fachin gobo e strazzon xe sta castigà 
«in ordine e i altri va in contro a farghe festa al caporal Pipeta. 
I s'ì sposà e i ga vivesto in pase e alegria e la fiaba xe finia. 


(Zara). 


VARIANTI E RISCONTRI. 
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XV.— La bianca e la negra. 


Ghe iera dò cugine: una bianca e ’na negra. La negra ga- 
veva ’na rabia maledeta e iera invidiosa de la bianca perchè sta 
quà iera ’na bela tosa. Ambiziosa e superba la negra andava 
sempre al sol a domandarghe: « Chi xe più bela de mi? » e ’1 sol. 
ghe tornava sempre a dire: « Ti ti xe bela ma tua sorela te supera »; 
e cola rabia in corpo la se sfogava contro sta sorela e no la la - 
podeva sofrir e la sofegava in corpo sta rabia spetando el mo- 
mento de farghe del mal e sempre la se rosegava. Un giorno 
dopo averghe pensà tanto suso la ciama un servo e la ghe pro- 
mete una massa di soldi disendoghe de condur via lontan de 
casa la sua sorela bianca e po coparla e portar indrio come prova 
el cor de sta povereta perchè la voleva magnarlo e cussi ven- 
dicarse. La bianca xe andada col servo e no la se imaginava de 
quelo che ghe doveva tocar, e la ga perso subito i colori co’ ’l 
servo ga scominzia a contarghe come che iera la storia e per- 
cossa i iera venudi in sto bosco e che ’l1 doveva mazzarla e ca- 
varghe ’1 cor per contentar quela canaja de negra e lu no saveva 
come cavarsela, perchè ghe faceva pecà a farghe del mal a sta 
bela tosa che iera cussi bona con tuti. La sà messo a fifar e 
spionsociar come ’na putela e la ga fato zò el servo de lassarla 
viva. Per da lA passava justo un porco : i l’à mazzà, i ga cavà 
el cor; el servo s'e là messo in scarsela e via lu per i fati sui 
e la bianca resta sola abandonada in sto bosco povera diavola 
senza nissun e la tremava come ‘na foja da la paura e la cami- 
nava in gerca d’ una casa per poder passar la note in qualche 
‘modo. Dopo tanto la vede ’na caseta, la resta a veder de fora 
ma no la vede gnente e no la saveva decider; la ciapa coragio 
e la entra dentro la guarda de qua e de la e tute le robe iera 
in disordine e ’la pulito senza perder tempo se mete a distrigar: 
le carege, la tovaja sula tola e le posade e faceva voja de veder 
sta camara adesso cussi messa in ordine in ’un bojo. La tola iera 
iera preparada e ’l pranzo iera za pronto. La tosa iera curiosa 
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de veder chi vegnarà adesso in sta camara, che razza de gente 
che stava qua de casa. Là stava tre fradei cazzadori e ogni ma- 
tina i andava de bon'ora a la cazza a ciapar salvadego. I torna 
a casa e i resta de stuco co’ i vede la camara tuta in ordine e 
la tola coi piati de sora ma no i podeva capir chi iera stà in 
sto tempo e i xe restai d’acordo de far uno de lori el giorno a- 
drio la guardia. El giorno adrio el fradelo invece de star atento 
e stufo de spetar tanto tempo el s'à butà sol sofà e poco dopo 
el ronchizava come un porco. La xe sortia a pian pianin dal buso 
dove che la iera sconta e de novo la ga distrigà e messo tuto 
a logo. I altri dé tornando da la cazza s°A rabià a veder sto dor- 
mioto de fradelo e la camara cussì neta e in ordine e lustra co- 
me uno specio. « Restarò mi », dise ’1 secondo dei fradei, « e ve- 
daremo se sarò .bon de vegnirghe fora e de capir sta roba ». Con 
tute ste parole e sta aria anca lu co’ xe stà el momento i oci 
ghe se serava e anca lu s’À indormenzà in un bocolo. El terzo 
fradelo se mete a zigar co’ ’l vede sta roba: « Ve la farò veder 
mi, pigroni, e mi no vojo lassarme tirar per el naso chi sa da 
chi e vojo vederghe ciaro in sta question.» A la matina sto terzo 
fradelo fa la guardia, ma de sesto e ’1 fa finta de dormir. La xe 
sortia in ponta dei pî e sto qua presto salta zo e la ciapa per 
el brazzo e co’ ’l ga visto sta bela tosa, el ga cominzià a do- 
mandarghe scusa e parlarghe cola bela maniera. I dé altri frade 
te trova sta bela tosa i resta incantai e tuti tre la voleva per 
sposa e i se sbarufava fra de lori, ma ela ga fato far pase e a 
tuti tre le ga dito: « Non posso esser la vostra molgie, ma ve vojo 
servir come ’na bona sorela e vualtri bevarè un cuciaro del mio 
sangue e mi bevarò un cuciaro del vostro. » Tuti xe stai contenti 
e i viveva in pase e in alegria: ela preparava e fageva i servizi 
e la governava la casa e i se la godeva. Tornemo a la negra; 
la se consolava che la sorela iera morta e la se credeva la più 
bela dona de sto mondo e la ga magnà el cor de la sorela ro- 
stio sula graèla. Un bel giorno la va de novo dal sol a doman- 
darghe : « Sol, bel sol, chi xe più bela de mi? »—« Ti ti xe bela, ma 
la tua sorela xe più bela de ti. » Co” la sente sta roba la s'è rabià 
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come ‘na furia e fora de ela la core come ’na mata a doman- 
darghe al servo cossa iera stà da sua sorela; el servo se giurava 
d’averla mazzada. La va da una striga per saver la verità e la 
striga ghe spifera per longo e per largo come che iera stà, e 
dove che la trovava e se la vol che la ajutarà, solo la voleva 
gaver ’na gentura avelenada. La striga ciapa su co sta gcentura e 
la se mete in strada co’ la speranza de trovar la bianca e ven- 
derghe la centura: la camina e sempre la zigava a forte: « Chi vol 
comprar dele bele centure!» e la ariva nel bosco e la bianca la 
sente e ghe vien la vojeta e la manda zo °na serva e po’ la va 
ela sul porton e dopo tante ciacole la se prova la gentura che 
gh’andava a penelo e apena rivada suso la casca come morta per 
tera. Vien i fradei e i te vede sta povera diavola morta e i se 
disperava ma noi,saveva cossa farghe: i ghe taja via la gentura 
e la tosa svelta e sana salta in pie e tuto ’l mal iera passà come 
per incanto. I ga racomandà de non moverse mai più da la casa 
e de no andar in nessun logo. « Ti ga capio » dise ’1 più vecio, 
« perchè nualtri te volemo ben come ai nostri oci. » La striga 
torna cola fiacheta a casa sicura de la morte de la bianca, e la 
va la negra a farghe 1 raporto. Passa dei giorni da quela volta 
e la negra curiosa e gerta del fato suo va dal sol: « Sol, mio bel 
sol, chi xe più bela de mi? »-—« Ti xe bela, ma tua sorela te supera 
a ti ». Più furiosa de la prima volta la gerca' fora la striga e la 
la manda con dei peteni avelenadi in tel bosco: la striga to su 
i peteni e la fa la stessa strada de l’altra volta sempre zigando: 
« Chi vol comprar peteni! » e la sente la bianca e ghe torna la voja 
de comprarse uno de sti peteni, no la sa vincerse, la fa in dé 
salti le scale e la se scelgie un bel potene e la torna in camara 
e davanti el specio la se mete el petene e la casca per tera senza 
sentimenti. I fradei disperadi i stava atorno'a farghe carezze, a 
pianzer, a gercar de farla rivenir e i la spoja tuta e cussi i ghe 
cava anca el petene e la tosa torna sana e bela come prima. 
La negra più sicura che mai va al sol: « Sol, mio bel sol, chi xe 
più bela de mi? » — « Ti xe bela ma tu: sorela te supera a ti ». 
Imaginève la fota de sta dona, che no ghe iera caso de sbaraz- 
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zarse de sua sorela! Torna in balo la striga e con un pomo a- 
velenà la s’incamina a darghe la morte ala povera bianca: el po- 
mo iera mezzo rosso e mezzo verde e la parte rossa iera avele- 
nada. La tosa vede sta striga, ma no la se voleva lassar infeno- 
ciar e la tegniva duro; la striga: per persuaderla ghe fa la pro- 
posta de magnar la metà del pomo a per omo, e la l’ascolta e 
la casca per terra. I fradei te la trova de novo in sto stato, ma 
sta volta no ghe iera modo de ciamarla in vita e de farghe tor- 
nar i colori. I fa ’na bela cassa per meterla drento e i la espone 
che tuti la vegna a veder sta gran belezza. La negra va al sol 
de novo a domandarghe: « Chi xe più bela de mi? » e ’1 sol 
stavolta. « Ti xe bela ». Finalmente la sorela no viveva più e 
la podeva star contenta e no rosegarse più da l’ invidia e da la 
rabia per sta sorela che no la podeva mandar zo in nissun modo. 
El fio del re tornando da la cazza e ’l se ferma davanti de la 
cassa a guardar sta bela ragazza e no ’l podeva tnai saziarse, e 
el voleva portarsela via; el prega i fradei de lassarghe sepelir sta 
tosa nele tombe del suo palazzo. I dise de si e © se combina e 
"1 fio del re conduse via la cassa; per strada i vien in una cale 
tanto streta e no ghe iera logo per far passar la cassa e i do- 
veva piegarla e in sto moto del piegar xe saltà fora el pomo e 
la tosa averze i oci e te vede sto acompagnamento c no la ca- 
piva gnente. El fio del re no voleva creder ai suoi oci e ’l sà 
messo a consolarla e dirghe che la voleva subito sposar. I ga 
fato le nozze in palazzo, e i xe stadi beati e contenti come pa- 
sque; i fradei xe venudi anca lori a corte e tuti ga vivesto in 
pase e alegria e la storiela xe finia. (Arbe). 


VARIANTI E RISCONTRI, 


In una variante zaratina da me raccolta è argomento principale della no- 
vella l'invidia fra madre e figlia. Quest'ultima, condotta in un bosco, vede da 
un nascondiglio degli assassini che si rivolgono ad una porta colle parole: « Le- 
tizia; averzite !» e la porta si spalanca subito, Si serve di questa formola anche 
essa durante l'assenza dei banditi, C'è di nuovo il particolare che quando la 
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trovano gli assassini si pungono e pungono lei e bevono reciprocamente il 
loro sangne ‘quale pegno d’amicizia, Gli oggetti con cui la ragazza viene ten- 
tata da una strega sono: tf) paio di pantofole; 2) un vezzo di coralli; 3) un 
anello. Viene esposta, ed un principe la fa trasportar nel suo palazzo e la fa 
rivivere levandole dal dito l’anello. 

Varianti toscane: De Gubernatis, n. XII: La crudel matrigna nelle Novel - 
line di S, Stefano; La scatola di cristallo, nov. pop. senese, raccolta da G. Pitrè. 
Palermo 1875; La locandiera di Parigi, n. IX. delle Nuov. pop. toscane del Pi- 
trè; Imbriani, Novellaja Fiorentina, n. XVIII, solo per l’episodio della salva- 
zione d'una ragazza operata da un re col levarle di testa uno spillo, e XIX 
La bella ostessina, variante più completa della nostra. Varianti siciliane: Gon- 
zenbach, n. II: Maria die bose Stiefmutter und die sieben Rauber n. III: Ma- 
ruzzedda e con notevoli differenze il n. IV: Von der schouen Anna; la LVII 
delle Fiabe e Novelle del Pitrè: La *N.fanti Margarita e LVII : Suli, Perna 
e Anna, dove un re libera una ragazza giacente su un catafalco levandole un 
fuso. Per il dialogo collo specchio vedi il n. XXXVIII: Li palli magichi della 
stessa raccolta. Una mantovana in Visentini, n. XXVIII: L'ostessa; una bolo- 
gnese al n. XIII: La fola del Mercant delle Nov. pop. bol. della Coronedi-Berti; 
una tirolese è la XXIII delle Marchen u. Sagen aus Walschtirol dello Schneller; 
due abruzzesi: La della Venezia , n. L, delle Fiabe del De Nino e Lu fatte 
dela bbéla Vijenne, LXKXXVI delle Novelle del Finamore. App. 97; una sarda 
in Mango, XXVI: /s iresgi bandins. Una donna che va al sole a chiedergli 
conto delle sue bellezze in Corazzini, Comp. minori, p. 435. 

Per l'episodio della redazione zaratina delle parole dirette dagli assassini 
ad una porta che subito si apre cfr. Pitrè, Fiabe, Nov., n. CVIII; Nerucci, No- 
velle mont. Cicerchia o i 22 ladri; Visentini: La fante avveduta e Pitrè, 
Fiahe e Leogende, n. XV. La gelosia d'una perfida madre e altri particolari co- 
stituiscono la prima parte della XVII delle Sessanta Nov. pop. mortalesi dei 
Nerucci: La bella Giuditta e la su’ figliola Maria. 


XVI. — L’asino caga-zechini. 


Ghe iera dé fradei; uno iera un sior e l’altro un disperadon, 
e sempre el disperà andava dal fradelo rico a secarlo e doman - 
darghe bezzi; ma el sior no iera miga de manega larga e invece 
de darghe qualchecossa, el lo mandava sempre dala Malora, tanto 
che sto povero diavolo ga pensà un giorno: « Tò che non ghe 
sia in qualche logo sta Malora, istesso no go un boro in scar- 
sela e non so cossa far de la mia vita e andarò per el mondo 
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se scaturisso fora la Malora. » El fa fagoto e "l va a gercar la 
Malora e camina che se camina per tanti giorni cola fame in 
corpo e stanco come una bestia, el vede finalmente una vecieta; 
el ghe va arente e cole bele el ghe dise: « Vecieta, mia bela ve- 
cieta, ti sa ti dove che xe la Malora? » e ela subito: « Son mi, cossa 
ti vol? » El scominzia a contarghe tuti i sui malani e le sue di- 
sgrazie; che ’l iera un povero diavolo, che iera da tanti giorni 
che no ’l1 meteva un bocon in boca'e che ’1 gaveva un fradelo 
rico, che lo mandava sempre dala Malora senza mai darghe 
gnente, tanto che ga tocà lassar la casa per andar a trovarse 
qualcossa da viver. La vecia co’ ’1 ga finio de parlar lu, e perchè 
ghe faceva pecà sto povero giovine, la ghe dona un aseno ela 
ghe dise: « Ogni volta co’ ti gavarà bisogno de qualchecossa e 
co’ ti gavarà fame zighighe a sto aseno: «eri, eri » e lu te cagarà 
tanti bezzi quanti che ti ocorarà ». El giovine, che no la voleva 
più cota de cussi, el ringrazia la Malora e subiando el se conduse 


con lu l’aseno e i va avanti insieme finchè verso sera i ariva in 


una locanda, e ’l giovane se mete a ciacolar co l'oste e da ma: 
mo el ghe conta la braura de sto aseno. « Ti vedi, co’ mi ghe 
digo : eri, eri, lu caga quanti bezzi che vojo » e in un momento 
tuta la camara iera impenia de bezzi. L’ oste co’ quel altro de 
note ronchizava, pulito ghe ‘cambia in stala l’aseno e "1 se tien 
per lu quelo che cagava i bezzi. A la matina adrio el giovine 
paga in pressa el conto perchè no’ ’1 vedeva l’ora de rivar a casa 
a mostrarghe ala molgie l’aseno e contarghe la fortuna che ghe 
iera tocà. Ma a casa l’aseno no ghe sortiva gnente fora del culo 
e la molgie per farlo cicar, ghe diseva de tute le insolenze e la 
lo toleva per el fioco. El giovine, che no capiva un cavolo, torna 
andar dala Malora e ’l ghe spifera tuto. « Bravo ti xe stà tanto 
macaco da lassarte portar via l’ aseno, ma per stavolta te vojo 
perdonar e ciapa sta tovaja e co’ ti gavarà destirà sta tovaja e la 
te si coverzirà de ogni ben de Dio. » Anca stavolta el finisse in 


quel istessa ostarla e dai de novo el scominzia a lodar la tovaja 


e contarghe tuto e l’ oste de novo ghe fa la ‘barcheta e ’1 ghe 
mete una tovaja qualunque, la prima che ghe xe capitada fra le 
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man. El mario torna dala molgie tuto beato, ma la tovaja no lo 
ascoltava un figo e anca stavolta ga tocà lassarse burlar in or- 
dine. Disperà per la terza volta el va da la Malora e fifando el 
ghe fa saver la disgrazia e ’l1 la prega de gaver compassion de 
lu e de farghe un altro regalo. La Malora, che in fondo iera una 
gran bona diavola, ghe dise, mezzo strapazzandolo : « Ciapa sto 
baston, e co’ ti vorà darghe de le bote a qualchedun dighe a sto . 
baston: baston, bastona! Xe l’ultimo regalo che te fazzo e che 
no i te lo porta via..... ocio e gamba ». Sicuro del fato suo l’en- 
tra in ostaria e senza tante storie e senza fufugnezzi el ghe dise 
al oste: « Dame indrio. el mio aseno e la mia tovaja »j ma l’oste 
faceva finta de no capir e lu alora ghe comanda al baston : « Ba- 
ston, bastona! » e sto baston zo bote su sto povero oste, tanto 
che ’1 s'è messo a zigar: « Te darò tuto indrio, ma no me co- 
par! » E cussi cola sua roba el torna da la molgie e sta volta 
el iera lu che cioleva de baito la molgie e el ghe diseva : « Eco 
qua l’aseno c gavemo quanti bezzi che volemo, eco qui la to- 
vaja che no te toca più andar sul fogo per cusinar ». I xe de- 
ventadi in poco tempo richi e l’altro fradelo xe andà in miseria 
e adesso el veniva da lori a domandar la carità. 
| (Arbe). 
Mazzocheta dai! ! 


(Variante). 


Una madre gaveva un fio che no iera bon da gnente e la lo 
mandava sempre da la Malora; e lu un giorno senza dirghe gnente 
a nissun lassa la casa e va per el mondo per veder se ghe riesse 
de trovar la Malora. A tuti i veci che l’incontrava el ghe faceva 
una ciacoleta e po’ el ghe domandava dove che stava de casa la 
Malora, ma nissun no saveva dirghe gnente. Dopo tanto una ve- 
cia ghe risponde: « Son mi quela che ti cerchi, dunque dime, 
cossa ti voressi da mi? » « La fortuna » risponde lu, senza per- 
derse de coragio. La Malora sto giovine ga piasso subito e la 
ga dado un trepie, una pignata e una mazzocheta. « Ascoltime: co’ 
. ti ga fame puza in tera sto trepie c de sora la pignata e ti po- 
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darà cusinar qualunque roba e cussì cavarte la fame ». El va per 
le sue, ma per pegola sua ghe vien la voja de andar drento in 
un ostaria, e dopo aver bevù un per de goti de.vin, el iera in 
anda de confidenze e al oste el ga contà dei regali che gaveva 
fato la Malora cussi senza andar adrio, con un poco de bala che 
lo fagevar sta alegro. L° oste de note, cola fiacheta, in ponta dei 
pî senza svejarlo ghe porta via la pignata col trepie. El giovine 
se dismissia el paga el conto e ’1 va via, per strada e ’1 s’ina- 
corze che ghe manca el trepie e la pignata e fra de lu el pensa: 
« Canaja de oste, speta, te la farò mi veder e ti me darà ben in- 
drio la mia roba ». Drito l’entra in ostaria e ‘1 ghe fa al oste: 
« Dame indrio la mia pignata e il mio trepie »; ma l’ oste non 
ghe sentiva da quella recia, e ’l giovine ga perso la pazienza e 
el dise : « Mazzocheta, dài ! » Salta fora sta mazzocheta e la rompe 
i piati e le scudele e tuto quelo che ghe iera vigin. L’oste, per 
per no veder rovinada tuta la sua roba, col cor strazzà ghe di 
indrio el trepie e la pignata. El giovine coi regali de la Malora 
xe tornà de la madre e da quel giorno no i ga più contrastà el 
disnar cola cena e i gaveva da niagnar quanto che i voleva. 


(Zara). 


VARIANTI E RISCONTRI. 


Abbondano le varianti in tutte le raccolte. Cfr. la Fava, XXIX delle No- 
velle popolari toscane del Pitrè, e del De Gubernatis, n. XXI: Bastoncrocchia 
con le versioni citate; Comparetti, Nuovelline pop. italiane, n. VII: Geppone, e 
numero XII : Giovanni senza paura; Nerucci, Sessanta novelle popolari montalesi, 
n. XXXIV: La scatola che bastona e con maggiore affinità n. XLII: 2 ciu- 
chino caca-zecchini. Per le versioni siciliane vedi la Lil delle Sicilianische Mar- 
chen della Gonzenbach e nella grande raccolta del Pitrè i numeri XXIX: Lu 
scarpareddu mortu di fami e XXX : La munachedda; per le abruzzesi Finamore, 
Tradiz. pop. abruzzesi, Noovelle n. XXVII: Lu fatte de lu maltarélle e De Nino, 
Fiabe, n. VI: Iaune; una veneziana in Bernoni, Fiabe e Novelle pop. vene- 
ziane, n. IX: «Ari, ari, caga-denari; una tirolese al numero XV: Dic drei sel- 
tenen Stiicke, delle Mdarchen u. Sagen aus Walschtirol dello Schneller. Ctr. inol- 
tre: Lu cuntu de lu Nanni Orcu delle Fiabe e canzoni popolari del contado di 
Maglie etc. di Pietro Pellizzari; Bastuncedu dirida, XXUI dei Contes popu- 
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laires de l’Ile de la Corse; U scarparottu, nov. pubblicata da M. La Via-Bo- 
nelli nell’ Archivio trad. pop., VII, 105 e CLVII delle Fiabe e Leggende di 
G. Pitrè. l 

Riscontri singoli e parziali della versione nostra si trovano sparsi qua e 
la. Per la salvietta miracolosa o la tavola che s’imbandisce da sè v. Compa- 
retti, n L: L'isola della felicità; Visentini, n. XXXII : Giovanni dell'Orso; Im- 
briani, Nov. Fior., n. VIII: I figlioli della campagnola e IX; Il canto e ’I sono 
della Sora Sibiila; Gonzenbach, n! XXX e XXXI; Mango, n, VIII : Is dus fra- 
ris; Schneller, XLIV, e nell’Ezua de Ze sete vele, edita dal DL Buzzati nell’ Ar- 
chivio delle trad. pop. VII, 236, dove riappare una mazzettina miracolosa con 
cui un giovane si cava da molti impicci. Per la borsa che non si vuota mai 
cfr. Gonzenbach, n. XXX e XXXI; Pitrè, Fiabe, Racconti etc. n. XXVIII, XXXI 
e XXXVI; Jabrbuch fur rom. u. engl. Philologie, VII, 121 e VIII, 250. e .4r- 
chivio trad. pop. 1, 57; Nerucci, Sessanta novelle popolari montalesi, n. LII: La 
Lieprina e LVII: I fichi brogiotti; De Nino, Fiabe abruzzesi, n. XL : Le cap- 
pelle rosse. In Pitrè, Fiabe, ‘Racconti n. LXXXI: La lanterna magica, un gio- 
vane si procura del cibo con una lanterna e al n. XX della stessa raccolta un 
uccello manda perle e diamanti. 


i XVII. — Barba Zucon. 


Ghe iera ’na madre e un padre con dò fioi, dò putele. Un 
giorno la madre per farle star zite e bone la gle dise : « Chi de 
voialtre dò sarà più bona, ghe farò un bel piato de fritole » e la 
più vecia ze stà la più de sesto e la madre alora la ghe dise: « Va 
presto dal barba Zucon a ciorme la farsora per frizer le fritole. » 
Sta picola ciapa suso e la va da sto barba Zucon a dimandarghe 
la farsora. « Si, picola mia » ghe fa el barba Zucon, « mi te dago 
la farsora se ti me porti un poco de fritole anca a mi n. — « Va 
ben e ve saludo ». La core a casa cola farsora e i fa le fritole 
e i le magna che fageva voja a veder; dopo averse tuti sludrati 
i se ricorda del barba Zucon e i fa suso ancora un poco de fri- 
tole e la picola ghe le porta ma per strada la le ga magnade e 
no la saveva come cavarsela, la te vede un musso e la ghe mete 
soto el culo la farsora e la lo lassa cagar drento e de sora la 
ghe mete del zuchero cussi che no se capiva ben e pareva vere 
fritole; la porta anca del rosolio, ma no la ga potudo tegnirse e 
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da la sè la lo beve in un sorso. « Povera mi, cossa farò mi a- 
desso! » e la pensa de pissar in botiglia e portarghe tuta sta roba 
al barba Zucon. L’ariva ala sua casa, la bate a le porte e la ghe 
dà le fritole e le botiglie e presto la ciapa la fuga e via ela fin- 
chè la xe rivada a casa sua. El barba Zucon el scominzia a ta- 
star le fritole e bever un poco de rosolio e po’ subito el buta 
tuto fora e ’l ciapa un baston e ’l core a casa de la picola per 
mazzarla o darghe un fraco de legnae. La madre no saveva 
gnente e la resta smatunia co’ la te vede capitar el barba Zucon. 
« Cosa ti vol, barba Zucon mio? »—-« Dove xe quela malegnaza de 
tua fia ? » e ”1 ghe conta tuta la storiela. «La 5’ ficà soto le co- 
verte e la dorme, ma mi vado a svejarla ». La madre va in ca- 
mara, la sconde la fia in un cameron e nel leto la mete ‘na pia- 
vola in leto con tanti aghi da pomolo e ’1 barba Zucon stufo 
de aspetar viene in camara, salta sul leto e scominzia a rosegar 
la testa de sto piavoloto e ’l s’insanguina tuta la boca, e zigando 
come un demonio, el xe scampà via da sta casa, e la picola xe 
sortia fora da l’armeron; e la fiaba xe finia, contemene un’ altra 
o vado via. | (Zara). 


VARIANTI E RISCONTRI. 


È il Nonno Coccone delle Nov. popolari toscane del Pitrè, pag. 243 e delle 
Tradizioni popolari veneziane del Bernoni, pag. 76. Una variante tirolese nello 
Schneller, n. Vi: Catlarinetta. 

Per l’episodio della sostituzione della bambola cfr. Bernoni, Fiabe veneziane 
n. III: Il Diavolo; Visentini, Fiabe Mantovane, n. XXXIX: 7! Diavolo; Gon- 
zenbach, Sicil. Mdarchen, n. XXXVI: Die. Geschichte der Sorfarina e Trisicchia 
(Ficarazzi) variante de Li /ridici sbannuti delle Fiabe, Noovelle etc. del Pitrè 
(v. I, pag. 213): Ive, Notelline popolari rovignesi, n. I: Andrianela; Imbriani, 
Nov. fior. n. III : La Verdea, colla variante milanese: La Stella Diana e IV: 
La bella Giovanna; Nerucci, Sessanta nov. pop. montalesi, n. LVI: Caterina 
furba; De Nino, Usi e costumi abruzzesi. v. III, XXII: Martinella. 


Riccarnpo FURSTER. 
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